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    Algú s’amaga a les ruïnes del Castell de Torling. El Club dels Set Secrets seria capaç d’esbrinar qui és, només si la Sussy i la Binkie no paressin d’interferir-hi. Llavors els nois descobreixen que una banda està robant valuoses pintures sense marc.
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  CAPÍTOL I

  Es convoca una reunió


  Un matí, en sortir del col·legi, en Peter va anar a buscar a la seva germana Janet.


  —Escolta, Janet: vaig a convocar una reunió dels Set Secrets per demà al matí. Al Jack li ha fet el seu oncle un regal estupend i el nostre amic vol que tot el club gaudeixi de l’obsequi.


  —Què li ha regalat? —va preguntar la Janet—. Algun joc nou?


  —No. Ja ho veuràs; tingues paciència —va contestar el Peter—. És una sorpresa del Jack, no meva. Vols escriure les citacions? Per les deu en punt. A Déu gràcies, demà és dissabte.


  —Bup va bordar l’Scamper, doncs també a ell li agradaven els dissabtes, ja que sabia que era el dia que passava més temps amb els seus petits amos.


  —Sí, sí, tu també prendràs part en la reunió —va dir la Janet, acaronant el sedós i daurat pelatge—. Però, saps el sant i senya, Scamper?


  —Bup, bup! —va respondre l’Scamper immediatament.


  Els dos germans van esclatar a riure.


  —Exacte! La contrasenya és «Bup, bup!» —va exclamar el Peter—. Quina bona memòria tens, Scamper!


  El gos movia la cua, repetidament, ple de satisfacció:


  —Bup, bup!


  —Calla, Scamper! —li va ordenar la Janet—. Pot sentir-te aquesta antipàtica i tafanera de la Sussy.


  La Sussy era, com tots sabem, la germana del Jack. No pertanyia al Club dels Set Secrets, però ho desitjava amb tot el seu cor. Sempre estava espiant-los per esbrinar les contrasenyes convingudes i, quan començava a investigar, no hi havia manera de posar-li fre.


  La Janet gargotejà quatre notes, per al Colin, el Jordi, la Pamela i la Barbara, i va exclamar:


  —Ja estan. Les portaré jo mateixa en «bici». No fa falta que citi al Jack, ja que, en realitat, és ell qui convoca la reunió. No et sembla? Escolta, portarà demà el regal?


  —Sí —va dir el Peter—. Ara vaig a netejar el cobert en què ens hem de reunir i demanaré a la mamà que ens doni alguna cosa per menjar. Em sembla que la cuinera ha encès avui el forn; així que li parlaré també a ella de la nostra reunió.


  Al matí següent, a tres quarts de deu, els dos germans ja estaven davant la porta del cobert. Portaven moltes coses.


  —Ho he netejat tot —va dir el Peter—. El jardiner es va emportar dos dels vells tests que empràvem com a cadires, però els substituirem amb dos calaixos que he trobat.


  A la porta del cobert es destacaven les tres grans lletres «C. S. S.»: les inicials del Club dels Set Secrets. La Janet i en Peter es van quedar mirant-les, embadalits.


  —Els Set Secrets! —va exclamar la Janet—. El millor club del món! Com m’alegro que ens tornem a reunir! Portem tantes setmanes sense reunions i tan ocupats amb els estudis!


  Van entrar i van tancar la porta. Ara ja no podria entrar ningú sense donar el sant i senya. El Peter va deixar les coses que portava i va mirar, satisfet, en totes direccions.


  —Veritat que es nota el meu treball? Vaig netejar fins i tot les finestres. Dóna gust estar en aquest cobert.


  El cobert estava adossat a l’hivernacle, de manera que es beneficiava de la seva calefacció. Aquest donava una caloreta summament agradable, doncs era novembre i els dies començaven a ser freds de debò. La Janet es va posar a baixar les tasses i plats de la cartel·la.


  —A mamà li ha semblat que, amb aquest fred, el millor és que prenguem cacau calent —va dir la noia—. Ho prepararé quan estiguin tots aquí i comenci la reunió. Suposo que en Jack serà el primer en arribar amb el seu misteriós regal. Què serà? On està l’Scamper?


  —No ho sé —va respondre en Peter—. No ha vingut amb nosaltres. Segur que està donant la llauna al seu benvolgut enemic, el gat de la quadra. Mai ha pogut atrapar-lo, però no perd l’esperança.


  —Mira el que ens ha donat la cuinera —va dir la Janet mostrant al seu germà un recipient ple de bunyols—. Estan calentons, acabats de sortir del forn. També hi ha bescuits per a tots.


  —Que simpàtica és aquesta dona! —va exclamar Peter ensumant les llaminadures—. Un dia d’aquests li regalaré una medalla. Prepara-ho, Janet. Aviat estaran tots aquí.


  Confio que no hagin oblidat la contrasenya. Sents?, ja arriba el primer. Segur que és el Jack.


  CAPÍTOL II

  La terrible Sussy


  Un cop de puny va sacsejar estrepitosament la porta i Peter va exigir:


  —El sant i senya.


  —«Bup, bup» —va contestar una veu gairebé cridant.


  —Entra —va dir en Peter—. Però recorda que no s’ha de dir la contrasenya de manera que se senti en una milla a la rodona.


  —Ho sento —va dir en Jordi, somrient—. És que m’he sentit gos. Us confesso que he tractat d’imitar a l’Scamper.


  —Doncs no ho has aconseguit —va contestar la Janet—. Es notava que bordaves tu.


  Asseu-te. Esperàvem que arribés primer el Jack, doncs així ho va prometre. Té una sorpresa per a tots.


  «Pam, pam!», va tornar a sentir-se en la porta.


  —Sant i senya! —va exclamar en Peter.


  —«Bup, bup».


  —«Bup, bup».


  I, tot seguit, van entrar la Pamela i la Barbara amb les cares radiants.


  —Hola! —van exclamar—. Què bé! No som les últimes!


  Pam, pam!


  —Deu ser el Jack —va dir la Janet quan Peter va demanar la contrasenya.


  Però no era el Jack, era en Colin.


  Aquest va entrar i va tancar suaument la porta.


  —Se us saluda a tots —va dir—. Què bé s’està aquí, amb aquest caloreta! A què es deu la reunió? Hi ha alguna cosa extraordinària?


  —Sí —va respondre Peter—. Jack em va demanar que us convoqués. Ha d’ensenyar-nos una cosa. No comprenc com és que no està ja aquí. Són més de les deu i ell va prometre arribar abans que ningú.


  —Aposto el cap al fet que la seva germana, aquesta inaguantable Sussy, l’ha entretingut perquè no arribi a temps —va dir la Pamela.


  —La Sussy no deu saber res de la reunió —va opinar el Peter—. Estic segur que en Jack no li ha dit ni una paraula d’això.


  —Ja està aquí! —va exclamar la Barbara, en sentir de nou uns passos que s’apropaven al cobert.


  Algú va descarregar un cop tan tremend en la porta, que tots van donar un salt. Abans que Peter pogués demanar la contrasenya, una veu va dir clarament:


  —«Bup, bup».


  —Endavant! —va exclamar el Peter, segur que es tractava del Jack.


  Però, en obrir-se la porta, es va quedar estupefacte. Era la Sussy, que els mirava a tots fotetament.


  —Gràcies per haver-me convidat a la vostra reunió —va dir.


  I, després de tancar la porta, es va asseure en un caixó abans que ningú tingués temps d’impedir-li-ho.


  —Ets una atrevida, Sussy! —van exclamar alhorala Janet i el Peter.


  La Janet va obrir la porta mentre deia:


  —No tens cap dret a estar aquí, doncs no pertanys al Club dels Set Secrets.


  —Us aconsello que m’admeteu —va dir la Sussy—. La meva mare ha dit que el regal rebut pel Jack del nostre oncle Bob ha de servir per a esbarjo dels dos. I com ell vindrà a ensenyar-ho, jo he vingut per compartir la seva alegria en aquest moment.


  Es van sentir passos a la sendera. Algú s’apropava, carregat amb un estrany objecte de forma allargada.


  Van ressonar uns cops enèrgics a la porta, seguits de la contrasenya amb no menys energia.


  —«Bup, bup».


  Aquesta vegada sí que era la veu del Jack. Tenia el mateix so que la de la Sussy, la qual cosa explica que l’haguessin confós.


  —Endavant! —va dir en Peter.


  I elJack va entrar transportant amb gran cura l’estrany objecte. Va clavar una mirada feroç a la Sussy.


  —Com és que la Sussy sap la contrasenya, Jack? La hi has dit tu?


  —No —va dir la Sussy—. És senzillament que m’he amagat entre les mates, i l’he sentit dir als que han anat arribant. No em miris amb aquesta cara, Jack. Bé saps que mamà ha dit que el regal és també per a mi.


  —Per què no la fem fora? —va preguntar la Pamela, que no tenia cap simpatia per la Sussy—. Només pensa a fastiguejar-nos.


  —Proveu a fer-ho i veureu! —va exclamar la Sussy feta una fera i desafiant-los a tots—. No és que m’agradi sentir les vostres ximples converses, és que vull gaudir del regal com tots vosaltres. Vull, i tinc dret.


  Peter la va mirar, desesperat. Què podien fer amb una noia tan pelma com la Sussy? Si la feien fora, armaria tal esvalot que la mare de Peter baixaria per veure què passava, i no hi ha dubte que la bona senyora els obligaria a suportar la Sussy perquè també ella gaudís del regal.


  —Demà vindrà la meva amiga Binkie a passar el dia amb mi —va dir la Sussy—. Li he promès que gaudirà amb mi del regal. Ja sabeu a qui em refereixo: a la meva millor amiga.


  —La Binkie? —va exclamar el Jordi, horroritzat—. Aquesta noia de cara de conill?


  Aquesta mema que per res deixa anar la seva rialleta que sembla el crit d’una rata…?


  Tots van rondinar. Si la Sussy i la Binkie eren per separat l’antipatia personificada, quan es reunien formaven una parella inaguantable.


  —Bé, què aneu a fer: fer-me fora o deixar-me assistir a la vostra reunió?


  Peter va prendre per fi la seva decisió. De cap manera podia tolerar que la Sussy assistís a una reunió dels Set Secrets. Però tampoc podien fer-la fora: armaria un escàndol de l’alçada d’un campanar. La solució era donar per acabada la reunió, dient que només havien anat allà per canviar impressions sobre el que podria ser el regal.


  —Dono per acabada la reunió dels Set Secrets —va dir amb veu forta—. Anem tots a casa i veurem el regal a la cambra de jugar. No vull estranys en les nostres reunions secretes.


  Es va aixecar solemnement i tots van seguir el seu exemple. Tots menys la Sussy, que va dir:


  —Està molt bé; tu has guanyat. Però, escolteu-me un moment. Vull que conegueu la meva opinió sobre el regal.


  CAPÍTOL III

  El regal


  Però abans que la Sussy comencés la seva explicació, van sentir passos al costat de la porta del cobert, i, després, com si algú furgués a la terra.


  —Sant i senya! —va exigir Peter.


  I una veu de gos va respondre:


  —«Bup, bup, bup»!


  —Entra, Scamper —va dir el Peter—. Però t’adverteixo que t’has passat de llest, doncs no feien falta tants «lladrucs». Està bé que recordis la contrasenya, però no cal que la tripliquis.


  Tots es van ficar a riure, fins i tot la Sussy.


  L’Scamper va entrar i va anar llepant, un darrere l’altre, als set membres del club.


  Estava entusiasmat. Per fi, es va estirar als peus del Peter.


  —Has arribat tard, Scamper —li va dir el seu amo—. Però no importa, perquè ja he aixecat la sessió. I ara, Sussy, si tens alguna cosa a dir, digues-ho de seguida i vés-te’n.


  —D’acord. Escolteu. Això que el Jack ha portat és un regal de l’oncle Bob, que va ser marí: un llargavista, i dels bons.


  —Un llargavista! —van exclamar els Set, entusiasmats.


  En efecte, era un llargavista. Jack el va treure de l’estoig mentre la Sussy seguia parlant.


  —Doncs bé; el Jack va decidir portar l’aparell aquí perquè us servís d’entreteniment a tots vosaltres. Però la meva mare va dir que el desig de l’oncle Bob era que tant Jack com jo gaudíssim de tan important regal. I jo no veia el perquè de què vosaltres haguéssiu de tenir l’exclusiva. De seguida em vaig adonar que no el tornaria a veure si passava a ser propietat del vostre club i l’instal·làveu en aquest cobert. Per això vaig començar a discutir amb Jack.


  —A discutir? Et vas posar a xisclar com un dimoni —la va interrompre Jack.


  —Bé, com vulguis. El cas és que la mamà ens va sentir, i va venir a veure què passava.


  Em va donar a mi la raó, però també va dir que els Set Secrets podíeu divertir-vos mirant pel llargavista. En Jack es va posar fet una fúria. Va dir que jo no tenia dret a tocar el llargavista i que el volia per a ell i els seus amics. Mentre el Jack discutia amb la mamà, m’he escapolit i he vingut aquí per plantejar-vos la qüestió a vosaltres.


  —I m’he quedat solament amb la meva mare, que estava indignadíssima. Jo no sabia com solucionar aquest assumpte —va confessar en Jack—. Sento de de bo el que ha passat. Jo volia deixar el llargavista aquí, perquè tots vosaltres poguéssiu mirar per ell i veure les coses llunyanes: els cotxes que passen per la carretera, el castell del pujol, les garses que niuen al costat de l’estany. Com ens hauríem divertit!


  —Sí, clar! T’hauries divertit tu, però no jo —va replicar la Sussy—. A més, que li dic jo a la Binkie? Perquè si tu desitges que el Peter i la Janet i els teus altres amics es diverteixin mirant pel llargavista també tinc dret jo a compartir aquesta diversió amb la meva amiga.


  —Estic segur que la Binkie no té la menor idea del que és un llargavista —remugà el Jack—. El seu cap està ple de serradures. Ni tan sols sabrà què fer si es veu davant del llargavista.


  —Bé, escolteu-me —va dir Peter, prenent ràpidament una decisió—. T’ho dic amb franquesa, Jack: crec que has de compartir el gaudi del llargavista amb la Sussy, ja que és dels dos i la teva mare t’ho ordena. Però això no impedeix que el tinguem en el cobert a la disposició de tots per utilitzar-lo quan es vulgui i no només durant les reunions.


  —En aquest cas —va advertir en Jack— hauríem de tancar amb clau el local del club, ja que el llargavista és un objecte de molt valor, segons diu el meu oncle. I si ho fem així, la Sussy haurà de saber on està la clau.


  —Mentre no interrompi les nostres reunions com ha fet avui —va dir Peter—, no hi ha inconvenient en què sàpiga on està la clau. Hem de jugar net en això, Jack. Estic segur que si a mi em fessin un regal tan magnífic, la meva mare voldria també que ho compartís amb la Janet. Hem de ser generosos.


  —Conforme —va dir el Jack somrient—. Però no em demaneu comptes si na Sussy i na Binkie ens espien, van per aquí portant platets i es burlen de les nostres contrasenyes i altres secrets del club.


  —Ara anem a esmorzar —va dir Janet—. Després d’haver menjat, ens sentirem molt millor. Beu tu també, Sussy. Els contratemps desperten l’apetit.


  —Jo no tinc gana —va dir la Sussy—. De totes maneres, t’agraeixo la invitació, Janet.


  He vingut a reclamar els meus drets sobre el llargavista…, però sé quan molesto.


  —Espera un moment —va dir en Colin, veient que la Sussy era a punt de posar-se a plorar malgrat l’enteresa que aparentava—. Abans de marxar-te, hem de posar-nos d’acord sobre l’amagatall de la clau perquè tu sàpigues on està.


  —Ja m’ho dirà en Jack —va contestar la Sussy, mentre corria cap a la porta—. Adéu!


  No us preocupeu per mi. Tinc a la meva amiga Binkie.


  I va sortir donant un cop de porta tan fort que l’Scamper es va aixecar d’un salt i va començar a bordar. Jack va mirar als seus companys, avergonyit de la seva germana.


  —La Sussy té un caràcter insuportable —va dir—. Us demano perdó per la llauna que us ha donat.


  —No parlem més de la Sussy —va dir la Janet—. No cregueu que s’ha anat per menysprear la nostra invitació. Ha fugit perquè era a punt de posar-se a plorar. Jo si s’escau hauria fet el mateix. És molt desagradable que se’ns escapin les llàgrimes a la vista de tots.


  Ningú va tornar a nomenar la Sussy. Els Set Secrets es van asseure a esmorzar i l’Scamper va participar en el banquet. Se sentia feliç assaborint les llaminadures del esmorzar i ensumant l’estrany instrument portat per Jack.


  —Qualsevol diria que només a l’Scamper li interessa la meva ullera de llarga vista —va observar en Jack—. Els altres no li heu fet el menor cas. Tan emocionat com estava jo en pensar l’alegria que anava a donar-vos!


  Peter li va donar un copet en l’esquena, mentre li deia:


  —Ens interessa a tots; i molt. També nosaltres estem emocionats. Ara veurem el llargavista amb tranquil·litat i gaudirem tots del meravellós regal.


  CAPÍTOL IV

  La ullera de llarga vista meravellosa


  Per fi es va desfer el paquet, i tots els membres del club es van agrupar entorn de l’aparell, mentre Jack acoblava les peces del llarg tub i explicava el maneig del llargavista.


  —No us podeu figurar l’abast que té aquesta ullera de llarga vista. Aquest matí, abans de venir, he mirat per ella i he vist aquesll espantaocells que està a gairebé a un quilòmetre de distància. Fins i tot vaig distingir un ocellet que s’havia posat a sobre del barret.


  —Això és estupend! —va exclamar la Janet, entusiasmada—. Muntem-lo en el jardí: així podrem veure més coses.


  Van muntar el llargavista, amb el seu petit trípode, de manera que el tub passava sobre la tanca del jardí. Jack va demostrar la seva intel·ligència i la seva traça en col·locar la lent i les diverses peces de l’instrument, així com en ajustar l’enfocament per obtenir una visió perfecta.


  —Ja està perfectament preparat —va declarar el Jack mentre aplicava l’ull al visor—. He passat una bona estona observant aquella caseta que s’aixeca a la vora del desnivell. Ara mireu-la vosaltres, però us agrairé que abans em digueu el que veieu a simple vista.


  —Doncs jo veig la barraca, naturalment —va dir la Pamela—, i també alguna cosa que hi ha al jardí, però no distingeixo el que és.


  —I algú ve pel camí, em sembla a mi —va afegir la Barbara—. I ja no es pot veure’s res més.


  —Bé. Mireu ara pel telescopi i veureu com distingiu moltes més coses —va dir en Jack—. Tu primer, Peter, ja que ets el cap del club.


  Peter va aplicar l’ull a l’ocular i immediatament va començar a cridar:


  —Oh, Jack! Això és meravellós! Veig a la senyora Haddon com si la tingués davant els meus nassos. I fins i tot distingeixo el càntir que porta a la mà. I hi ha algú al jardí. A més, veig perfectament l’ós de drap del seu fill: està al terra, al fons del jardí. I també…


  —Surt! Ara em toca a mi! —va cridar la Janet, impacient—. Oh! Quantes coses veig! Hi ha alguna cosa damunt de la xemeneia. Deu ser el raspall de l’escura xemeneies. Sí, és el raspall… I també veig un gat estirat a l’ampit de la finestra. Oh, Jack, això sembla cosa de màgia! És com si els meus ulls poguessin veure a gran distància! Oh! No us sentiu feliços de poder gaudir d’aquesta meravella? Com ens anem a divertir!


  El Jack estava satisfetíssim de l’efecte que la ullera de llarga vista havia produït, un darrere l’altre, a tots els membres del club, a mesura que havien anat aplicant l’ull a l’ocular.


  —Per descomptat, ens anem a divertir de de bo! —va exclamar en Jack, orgullós—. Podrem albirar els ocells i seguir els seus jocs. Podrem veure d’a prop els avions que passin. Podrem…


  —Es pot saber què esteu fent aquí fora amb aquest fred? —va cridar de sobte una veu—. Agafareu tots un refredat! Què és aquest tub?


  —Una ullera de llarga vista, mamà —va cridar la Janet—. És del Jack, però ho presta al club perquè tots el puguem utilitzar quan vulguem.


  —Això em sembla molt bé —va dir la mare—. Però sabeu com és de tard ?


  —És veritat! —va dir el Jack—. Hem de guardar la ullera de llarga vista i anar-nos a casa a menjar. Ajuda’m, Colin; fes el favor.


  Aviat va estar guardada la ullera de llarga vista en el cobert, acuradament enfundat i a resguard de tot risc.


  —Veritablement, Jack —va dir Peter—, ets molt amable en posar a la disposició del club el teu regal perquè tots el puguem utilitzar quan ens vingui de gust. Però jo crec que seria millor per a tots que la Janet o jo responguéssim d’ell, ja que es queda a la nostra casa. Així sabrem sempre qui l’utilitza.


  —Això vol dir —va deduir Jordi—, que per usar la ullera de llarga vista us haurem de demanar permís a vosaltres. Però i si esteu fora de casa? No us sembla preferible que tots sapiguem on es guarda la clau del cobert per poder utilitzar el llargavista quan ens vingui en gana?


  —Tens raó —va admetre el Peter—. Deixeu-me pensar un bon amagatall per a la clau.


  Ha d’estar a l’abast de la nostra mà i ser secret pels altres. I si l’amaguéssim sota aquesta llosa que està exactament davant del cobert? Scamper, tu t’encarregaràs de vigilar perquè ningú toqui la pedra. Entesos?


  —Bup! —va bordar l’Scamper, molt seriós i movent la cua.


  I va observar atentament com en Peter lliscava amb gran cura la clau sota la pedra.


  —Hauré de dir-li a la Sussy on està —va sospirar en Jack.


  —Ja ho sé —va dir Peter—. L’hi hem promès. La Sussy podrà entrar al cobert per agafar la ullera de llarga vista. Ja procurarem que no pugui descobrir cap secret del club. Digues-li on està la clau, però adverteix-li que després ha de tornar a deixar-la en el seu lloc.


  —Perfecte —va dir el Jack—. Ara parlem de la nova contrasenya. Hem de canviar-la, ja que la Sussy coneix l’última.


  —Doncs és veritat! —va exclamar Peter—. M’havia oblidat d’aquest detall. Però aquesta vegada no hi ha problema. La contrasenya més lògica és «Ullera de llarga vista», veritat? Així, companys, el nou sant i senya és «Ullera de llarga vista».


  Quan tots es van marxar, en Peter i la Janet van tornar a casa seva. L’Scamper els seguia movent la cua.


  —Bup, bup!


  El Peter es va ficar a riure.


  —No, Scamper, aquesta és la nostra antiga contrasenya. Hauràs d’aprendre’t la nova.


  CAPÍTOL V

  Mirant pel telescopi


  El telescopi va tenir un èxit extraordinari. Els Set Secrets van trobar en ell un joc apassionant. Hi havia tantes coses per mirar, que anotar i que comentar! L’anar i venir dels nois al cobert era incessant.


  —Estic escrivint un treball sobre la vida de les gavines a l’hivern —va dir en Jordi, en arribar un dia a l’hora de dinar, carregat d’entrepans—. Vaig a col·locar el telescopi en direcció als camps del teu pare per observar a aquestes aus. Hi ha tantes gavines aquí en aquesta època de l’any!


  Dit això, el Jordi es va asseure davant el telescopi i va començar a engolir entrepans de pernil, mentre observava les inquietes gavines que picotejaven en un camp acabat de llaurar. No es lliurava ni una sola de la seva inspecció. Podia contemplar-les al seu gust i distingir tots els seus detalls.


  En Colin observava els grans avions supersònics que contínuament passaven per allà.


  —Segur que veuràs fins el dinar dels passatgers —va exclamar Janet, entusiasmada.


  Però a ella no li interessaven els avions: preferia tafanejar el panorama i observar la gent que passava a peu o a cavall.


  —Oh, Peter! És com si passessin per aquí mateix, pel jardí. He vist a la senyora King muntada en el seu tricicle, i fins i tot he pogut comptar les cebes que portava a la seva xarxa: una dotzena. També he vist a aquest diablet del Harry Jones córrer al costat d’un carro carregat de fruita i agafar una taronja sense aturar-se.


  —Et convertiràs en una espia si no deixes aquesta tafaneria —va observar en Peter—. Estic segur que el petit Harry s’horroritzaria si sabés que has estat testimoni de les seves malifetes.


  La ullera s’utilitzava dia i nit. Els Set es meravellaven al veure tan de prop la lluna. Per observar-la havien de portar el telescopi a la casa, ja que al jardí feia massa fred.


  També la Sussy acudia sovint a utilitzar la ullera, sense oblidar-se de portar a la seva amiga Binkie, que continuava tan presumida com sempre.


  Un dia van treure la clau de l’amagatall i es van dur l’aparell a un costat del jardí, col·locant-lo de manera que podien veure per sobre del mur. Peter les va veure i es va acostar a elles.


  —Mira, Sussy; aquí està en Peter! —Va exclamar la Binkie fent escarafalls i fingint-se espantada—. No t’ens mengis, Peter! ¡De veritat que em fas por! Ets tan terrible!


  —Només he vingut per veure si sabeu fer anar el telescopi —va dir en Peter fredament—. He pensat que la Sussy podria necessitar la meva ajuda.


  Però la Sussy no el va sentir. Estava mirant per la ullera una cosa llunyana i posava en això gran interès. Després va enfocar un altre edifici.


  —Allà hi ha el senyor Romeu pintant el seu hivernacle —va dir—. Fins veig que la seva escala està desballestada… Ara estic veient a la senyoreta Fellows, que està netejant els vidres de les finestres per la part de dins… Vaig a enfocar la teulada d’aquell vell casalot que treu el cap darrere dels arbres. Hi ha una claraboia… S’obre… Algú surt a la teulada… Oh!… ¡¡Oh!!… ¡¡¡Oh!!!


  Tals van ser els seus crits i els seus escarafalls, que en Peter es va espantar.


  —Què passa? —va preguntar—. Deixeu-me mirar a mi ara!


  Però la Sussy li va donar una empenta i va seguir amb l’ull enganxat a l’ocular.


  —Algú més ha sortit per la claraboia! —Va cridar—. I persegueix un altre!… Oh! ¡El que fuig ha caigut de la teulada, Peter! Què fem? ¡Avisa la teva mare i anem a buscar ajuda per a aquest desgraciat!


  —La mama ha sortit —va dir en Peter, preocupat—. Aniré jo mateix a veure què puc fer. A la casa de davant viu un metge. Aniré a avisar. Ha estat una casualitat que estiguessis mirant en aquest precís moment.


  I va arrencar a córrer jardí avall. Però quan va arribar a la porta va sentir alguna cosa que el va parar en sec. Era una estrepitosa riallada de burla.


  Va donar mitja volta. Estava indignat.


  —De què rius, Binkie? I tu, Sussy, és veritat que has vist caure a algú de la teulada, o és una de les teves mentides? ¡Contesta!


  —Bé! Potser no s’hagi caigut —va contestar la Sussy—. Tornaré a mirar.


  I, aplicant l’ull a la lent, va tornar a observar.


  —Encara puc veure’ls. El peu del que fuig s’ha enganxat al canaló. Ja arriba l’altre home. Ara…


  —Estúpida! —va exclamar en Peter, furiós—. Tot ha estat invenció teva! Per poc em colo i vaig a buscar a un metge per salvar un ferit que no existeix. Que graciosa ets!


  —Graciosíssima! —va contestar la Sussy petant-se de riure—. Ha estat tot molt graciós, Peter! Si haguessis vist la cara d’espant que has posat! Aquest telescopi és el millor del món. Estic segura que veuré coses encara més increïbles. Però ara et toca a tu, Binkie.


  A veure si tu també descobreixes alguna cosa interessant.


  —Deixeu-lo ara mateix les dues! —va dir el Peter, apoderant-se resolutament de la ullera de llarga vista—. La vaig a guardar. No vull que la feu servir per a aquestes ximpleries. Apa, fora d’aquí! Avui no vull tornar a veure-us!


  I era tan ferotge la seva mirada i tan forts els lladrucs de l’Scamper, que ja us podeu figurar, estimats lectors, el que va succeir: la Sussie i la Binkie, per una vegada, van obeir sense dir ni piu.


  CAPÍTOL VI

  Una cara a la finestra


  Fins que a la Janet se li va ocórrer dirigir la ullera de llarga vista a les ruïnes del castell de Torling, no va succeir res d’emocionant. Del castell només quedaven algunes muralles i una gran torre mig derruïda en la qual niaven les garses.


  A la Janet li agradava veure aquests ocellots negres quan, com ocorria de vegades, volaven fins a la granja i espantaven a les gallines amb les seves grallades.


  —Jac, jac, jac!! —cridaven, perseguint-se unes a les altres.


  Precisament no feia molt que la Janet havia anat a passejar amb en Jack i la Pamela pel camp per contemplar a aquestes aus. I en Jack els havia fet riure dient que el cridaven a ell amb la seva cridòria de «Jack, Jack, Jack!».


  —Què vols? —preguntava el noi cada vegada que la garsa clacava.


  I les noies reien a riallades.


  —Pronuncien el meu nom com el capità del nostre equip de futbol —va afegir en Jack.


  —Jac, jac! —va cridar en això una garsa, acotant el cap i mirant amb atenció al Jack.


  —Veieu? Ha entès el que he dit —va assegurar el Jack entre les riallades de la Janet i la Pamela.


  La Janet sabia que les garses niaven en les ruïnes de la torre i que precisament en aquella època —era novembre— els petitons ja havien deixat el niu i volaven amb els seus pares.


  La petita colònia s’havia multiplicat durant l’estiu i, amb tota seguretat, ja assolia la xifra d’un centenar d’habitants.


  La Janet podia veure’ls des de la finestra del seu dormitori, i més d’una vegada havia sentit el desig que el castell estigués més prop de la seva granja per poder observar amb més detall les piruetes dels negres ocellots.


  «Per fi ho he aconseguit —va pensar la Janet—, ja que la ullera de llarga vista ens ho apropa tot. Ha estat un regal magnífic per al club. Com no se m’haurà ocorregut abans mirar amb ella les garses?».


  Va anar pel telescopi, no sense abans advertir a en Peter, per si també ell el volia utilitzar.


  —Fa massa fred perquè el muntem a la intempèrie —va dir Peter mentre treia la clau de sota la pedra—. Serà millor que l’instal·lem dins de casa. Jo el portaré. El posarem a les golfes. Allà no destorbarem a ningú. El finestral dóna precisament al pujol del castell.


  Aviat es van trobar a les golfes, envoltats d’andròmines velles. La Janet va aplicar l’ull a l’ocular del tub que apuntava amb precisió al cim del pujol. Les garses voleiaven al voltant de la torre. A simple vista, semblaven cent puntets foscos en continu moviment. Observats per la ullera de llarga vista, eren aus autèntiques, ocells amb les ales obertes, que traçaven cercles a l’aire, pujant i baixant entre la boirina d’aquell dia de novembre. Semblaven estar jugant a cuit i amagar. Es perseguien, pujaven, baixaven i llançaven les seves grallades semblants a riallades:


  «Jac, jac, jac!».


  La Janet es va ficar també a riure.


  Però, de sobte, es va quedar petrificada. Tenia la vista fixa en la finestra més alta de la torre, però no ja per observar el vol de les garses, perquè allà ja no hi havia cap: havien fugit totes, espantades pel que de sobte havia aparegut a la finestra. Era alguna cosa estranya que s’inclinava sobre l’ampit.


  «Què serà? —es va preguntar la Janet—. Un gat? No, és un cap d’home!… Un home amb barret… No, és una gorra el que porta… Què estarà fent?».


  El cap va romandre uns minuts en la finestra i va desaparèixer. La Janet sabia que aquelles ruïnes eren perilloses, que hi havia graons trencats a l’escala que conduïa a dalt de la torre i que passava tocant el mur.


  Es va dir que aquell misteriós individu estaria baixant en aquells moments pels ruïnosos esglaons. Va baixar la ullera de llarga vista i la va enfocar a les finestres inferiors. L’home va passar com una ombra darrera d’elles. Anava cap avall.


  —Quina cosa tan rara! —va exclamar la sorpresa Janet—. Què farà aquest home que s’oculta a la torre del castell? És un perill habitar en aquestes ruïnes abandonades, entre pedres soltes. Haig d’explicar-li-ho al Peter.


  I de seguida va anar a donar-li la notícia.


  En Peter va pujar corrent a les golfes i la Janet li va explicar el que havia vist.


  En Peter va mirar pel telescopi, però no va veure res en particular: només les negres garses posades en els murs.


  —El misteriós personatge està amagat en la part baixa de la torrassa —va dir la Janet—


  Per això les garses estan tan tranquil·les a dalt. Qui serà, Peter?


  —No tinc la menor idea —va respondre el Peter, perplex—. No comprenc que a ningú se li ocorri habitar en aquest castell a l’hivern. Tothom sap que és perillós apropar-se a aquestes ruïnes. Recorda que a la primavera van caure diverses pedres de dalt de la torre. Estàs segura d’haver vist una cara a la finestra? En quina finestra ha estat?


  La Janet la hi va assenyalar i el Peter va tornar a mirar per la ullera de llarga vista.


  Després va anar baixant-la. I de sobte va llançar una exclamació.


  —Sí, allà hi ha algú. En la part baixa vaig veure que una ombra es movia. Estic segur que un home ha passat a tot córrer per la part interior del portal. No m’estranya que les garses hagin arrencat a volar espantades.


  —Hem de donar la notícia als Set Secrets —va dir la Janet emocionada—. Tal vegada no sigui res, Peter, però això m’ensuma a misteri, o a alguna cosa que ha de descobrir el nostre club.


  Peter es va ficar a riure.


  —Segurament només es tracta d’algun rodamón que no té on refugiar-se.


  —No importa —va dir la Janet, molt seriosa—. Explicarem el cas als altres i ja veurem què opinen ells.


  CAPÍTOL VII

  La Sussy torna a posar-se pesada


  L’endemà, quan el Peter tornava del col·legi a la seva casa en companyia del Jack i el Jordi, va explicar als seus amics el que la Janet i ell havien vist per la ullera de llarga vista.


  —La Janet va veure un cap d’home cobert amb una gorra —va explicar— i jo vaig distingir una forma humana després al portal. Crec que al castell s’oculta un home.


  —Escolta, Peter —va dir Jack—. Si estigués amagat no trauria el cap a la finestra ni passaria al costat del portal. Sens dubte, el que vau veure va ser un visitant passatger.


  —Ningú que s’amagui en aquest castell tan solitari i llunyà, pot creure que sigui possible descobrir-lo. Només amb el teu potent telescopi el vam poder veure; a simple vista, mai l’haguéssim descobert.


  —Tens raó —va intervenir en Jordi—. No havíem caigut en això. El castell està tan lluny, i tan solitari a la part alta d’aquell pelat pujol, que és molt natural que qualsevol que s’amagui en ell durant l’hivern es cregui a resguard de mirades indiscretes. Però deu fer molt fred allà a dalt. On dormirà? Què em dieu a això?


  —Tal vegada a baix, a les masmorres —va dir Peter amb una esgarrifança—. Les heu vist alguna vegada? Es baixen uns cent esglaons i es troba un en un lloc fred, fosc, on les veus retrunyeixen lúgubrement. És un enorme soterrani que servia de presó segles enrere.


  —Que dolenta seria llavors la gent!, veritat? —va exclamar el Jordi—. Jo no seria capaç de tancar ni tan sols a un gat en una masmorra.


  —I sí anéssim a fer un cop d’ull? —va proposar en Jack—. Mai he estat allà.


  —Com vulguis. Però el meu pare diu que és perillós caminar per aquestes ruïnes —va observar el Jordi—. No obstant això, crec que en els llocs de major perill hi ha un rètol que avisa als visitants. De manera que amb fer marrada, assumpte conclòs. Tots som prudents. En cas contrari, Peter no ens hagués admès en el Club dels Set Secrets.


  El Jack i el Peter es van posar a riure.


  —Has dit una gran veritat —va dir el Peter—. Cap cap boig pot pertànyer al C.S.S. En fi, anirem al castell. Podem anar en «bici» o a peu. Què preferiu?


  —En «bici» —va respondre el Jack—. No podrem pujar amb bicicleta fins al castell, doncs el pendent és massa escarpat i haurem de grimpar; però guanyarem molt temps si les utilitzem fins a arribar al peu del pujol.


  —Conforme —va dir el Peter—. Anirem el dissabte al matí. L’hi direm al Colin, però no a les noies: és una excursió molt pesada per a elles.


  Però les tres noies es van assabentar i la seva opinió va ser molt diferent a la dels nois.


  —Com que massa pesada? —va dir la Janet al seu germà—. M’aposto el que vulguis a que arribo al cim abans que tu si m’ho proposo. Hem d’anar tots, fins i tot la Pamela i la Barbara. És un assumpte dels Set Secrets i nosaltres també som membres del club. A més, vaig ser jo qui va descobrir al misteriós personatge del castell, no tu.


  —Bé, bé! —va exclamar en Peter, fent marxa enrere—. No et posis així, que no és per a tant. Trucaré al Jack i li diré que serà una sortida oficial dels Set Secrets i que haurem de portar la insígnia del club.


  I el Peter va haver de telefonar a en Jack per advertir-li que anirien també les noies.


  —Quina llauna! —va comentar el Jack—. El camí és llarg i haurem d’anar a poc a poc perquè elles puguin seguir-nos.


  —T’estic sentint —li va interrompre la Sussy des de la porta de la sala on Jack parlava per telèfon—. Què esteu preparant? Us aneu a fer gresca, eh? M’agradaria anar i portar a la Binkie. Seria una distracció per a ella.


  —Això no pot ser! No vindràs! És una sortida exclusiva del club i no podeu barrejar-vos. Apa! Escampa la boira, que estic telefonant.


  Dit això, es va tornar cap a l’auricular i va continuar:


  —Perdona, Peter. La Sussy ha vingut a tafanejar. Diu que vol venir amb la Binkie.


  —Quin disbarat! —va exclamar el Peter a l’altre extrem del fil—. Això ni pensar-ho! No vull que vinguin. De cap manera!


  —Has tornat a veure a l’home que s’oculta al castell? —va preguntar Jack, sense adonar-se que la Sussy estava encara a les seves esquenes.


  —No diguis això per telèfon —el renyà Peter—. És un secret del club.


  —Perdona —es va excusar en Jack humilment—. Bé, llavors quedem que ens trobarem el dissabte al matí enfront de la porta del teu jardí. Vindrà l’Scamper?


  —No, és una caminada massa llarga per a ell. I ara adéu, Jack.


  La Sussy es va precipitar sobre el seu germà quan aquest va penjar l’auricular.


  Amagada darrere d’una butaca, ho havia sentit tot.


  —Així que espiant-me, eh? Ets inaguantable. Te la carregaràs!


  I va sortir de l’habitació indignat.


  —Qui s’oculta a les ruïnes del castell? —va preguntar la Sussy impertorbable i anant darrere del seu germà—. I per què s’amaga? Què dimonis passa? Vinga, explica-m’ho!


  Com saps tot això? El castell està massa lluny perquè hàgiu pogut veure res en ell. No em crec ni una paraula del que dieu.


  —T’oblides que tenim una ullera de llarga vista, senyora saberuda —va respondre Jack fredament, mentre la Sussy feia una ganyota a la seva esquena.


  —Bé, doncs la Binkie i jo també anirem. Serem nou secrets en comptes de set. Ja estàs avisat.


  CAPÍTOL VIII

  A les ruïnes del castell


  En Jack estava convençut que la Sussy compliria la seva amenaça, que ella i la Binkie pujarien al castell amb els Set Secrets. S’estirava dels pèls per no haver-se adonat que la seva terrible germaneta s’havia amagat per escoltar la seva conversa telefònica.


  Sospirant, desesperat, va anar a veure a en Peter. No es va atrevir a telefonar de nou per temor que la Sussy tornés a sentir-lo. Va explicar al Peter el pla de la Sussy.


  —Bona l’has fet! —va exclamar el Peter, donant-se a tots els diables—. A qui se li ocorre parlar dels nostres plans tenint la Sussy al costat? Ets un ase. Però no importa: retardarem en una hora la sortida. Però, pel que més vulguis, que no s’assabenti la Sussy d’això. Procura que cregui que sortim una hora abans, com havíem convingut.


  Així, el dissabte al matí, a un quart d’onze, els Set Secrets es van reunir enfront de la casa del Peter. Tots s’havien presentat amb les seves bicicletes i les seves cistelles amb galetes i ampolles de llimonada per esmorzar. Això últim havia estat una ocurrència de la Janet, que tots van jutjar encertada.


  En Jack va ser l’últim a arribar, pedalant veloçment.


  —Sento haver-me retardat, però he volgut cerciorar-me que la Sussy i la Binkie no estaven espiant-me per enganxar-se a mi.


  —On estan? —va preguntar Peter.


  —No ho sé —va respondre Jack—, però les seves «bicis» estan a casa. De manera que podem estar tranquils. He preguntat a la mamà on estaven i m’ha contestat que les havia sentit dir que anaven a anar de compres. En fi, que em sembla que no hi ha res a témer. No obstant això, hem de vigilar per assegurar-nos que no ens segueixin.


  —Això mateix —va dir el Peter—. No vull que fiquin el nas en els nostres plans.


  Al no veure ni rastre de la Sussy i la Binkie, aviat es van oblidar d’elles. D’altra banda, s’havien dit que si les seves bicicletes estaven a casa, no podrien seguir-los fins a molt lluny.


  Quan van arribar al camí que pujava en viu pendent vorejant el pujol del castell, van haver de redoblar els esforços. Tots suaven pedalant, i, un darrere l’altre, van anar baixant de les seves bicicletes per seguir l’ascensió a peu.


  La carretera ascendent no arribava fins al castell, però passava prop d’ell. Una sendera que arrencava d’ella conduïa al mateix peu de les ruïnes, i quan van arribar a l’encreuament, els Set van deixar les seves bicicletes recolzades en una tanca i van començar a grimpar per l’escarpat vessant seguint el pèssim camí.


  No es van oblidar de portar-se les galetes i les llimonades per esmorzar al castell.


  Encara faltava bastant per arribar al cim. Tots fixaven la vista en les finestres del castell mentre pujaven el pendent. Desitjaven i temien que algú tragués el cap per alguna d’elles. Però no van veure ningú.


  Les garses traçaven grans cercles sobre els seus caps, mentre llançaven agudes grallades, espantades en veure tanta gent en els seus dominis.


  —Jack, Jack!


  I en Jack les hi deia:


  —Tant de gust de veure-us. Com us va per aquí?


  —Què enze ets! —va exclamar en Peter posant-se a riure—. Cal veure quantes hi ha!… Bé, ara què fem? Fem un cop d’ull al castell? Baixem a les masmorres per rastrejar? Berenem?


  —Voto perquè entrem i berenem —va dir la Barbara—. Aquí fora bufa el vent i fa massa fred. A més tinc gana. Després podrem dedicar-nos a indagar. Ara, a menjar tothom!


  Tots van acceptar. Van grimpar pels derruïts graons; van travessar l’ampli buit on temps enrere va haver-hi enormes portes i es van quedar parats en l’espaiós vestíbul, sorpresos en veure en un costat grans munts de branques seques.
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  —Qui haurà deixat això aquí? —va preguntar Jack—. Ah, ja comprenc! Les garses nien a la xemeneia de la torre i aquestes branques deuen haver anat caient dels seus nius any rere any.


  Van mirar cap a dalt de la torre i van poder veure el cel a través de la gran boca de la xemeneia per la qual antany devia sortir el fum de l’enorme llar. Aquest desapareixia ara per complet darrera del munt de branques, de les quals també es veien algunes escampades pel vestíbul. Sota els peus dels nens les resseques branquetes cruixien sorollosament.


  En el fons, sobre un portal de pedra llaurada, hi havia un rètol de fusta, de lletres punxegudes, que deia:


  «PERILL»


  Els nens van mirar pel buit del portal i van veure una gran habitació amb una paret perillosament inclinada. Semblava a punt de caure.


  —Aquí no podem entrar —va dir en Jack—. Però no crec que a ningú se li ocorri amagar-se en aquesta habitació: és un amagatall massa perillós.


  —Compte! —va mussitar la Janet—. No parleu d’això en veu alta; si hi hagués algú amagat us sentiria.


  —Tens raó —va dir en Peter—. Anem a veure les altres habitacions. Suposo que no totes estaran tan derruïdes com aquesta. Seguiu-me. Molta atenció. A veure si descobrim algun senyal que hi hagi gent amagada aquí.


  CAPÍTOL IX

  Un moment emocionant


  En això que van arribar a un lloc fosc que semblava una antiga cuina. Fins llavors res els havia cridat l’atenció. Alguna cosa emocionant els esperava. En Jack es va detenir en sec, assenyalant cap a un racó. Els altres van mirar i van veure les restes d’una foguera; amb troncs mig consumits. La Pamela va llançar un crit ofegat en inclinar-se sobre les brases.


  —Oh! Alguns troncs cremen encara. Això vol dir que fa poc el foc estava encès.


  Els seus companys la van fer callar mentre miraven al seu al voltant, comprenent que el que havia encès el foc devia estar a prop.


  En Peter va palpar els tions. Sí, havien estat encesos feia poc. A més, presentaven indicis d’haver estat apagats a tot córrer, a trepitjades.


  —Parleu en veu alta de coses corrents —va ordenar el Peter baixant la veu—, i, mentre, vigileu-ho tot dissimulant.


  Tots van anar darrere del seu cap d’un costat a un altre, i van pujar uns graons que conduïen a una espècie de fornícula on hi havia un banc de pedra. Allà van trobar un tros de periòdic i el van recollir.


  —De quina data és? Ens revelarà si algú ha estat aquí recentment —va dir el Colin obrint el diari—. No ens diu res. És del 17 de setembre. Massa endarrerit.


  —Ho deixaria algun excursionista tardorenc —va dir en Peter—. Seguim la cerca.


  Però, per molt que van buscar, no van trobar res important: unes quantes burilles, alguns mistos gastats, bossetes de paper que havien contingut caramels… Els nois estaven desil·lusionats.


  —Res d’això ens serveix —va sentenciar el Peter.


  —Proposo que ens asseguem a esmorzar —va dir el Jordi, cansat de córrer inútilment d’un costat a un altre, i va afegir—: Estic cobert de brutícia. Mireu les meves mans.


  —Conduiran a les masmorres aquestes escales? —va preguntar la Barbara.


  Tots van mirar a la noia. Aquesta es trobava sota un rètol pintat en la paret amb lletres blanques.


  «LES MASMORRES SÓN PERILLOSES. PROHIBIT EL DESCENS».


  —Clar que sí, encantada! No veus el rètol? —va dir Peter entre riures—. Per descomptat, no baixem. No hem d’arriscar-nos al fet que ens caigui damunt una paret.


  Almenys jo no tinc ganes de morir aixafat.


  —Asseguem-nos en aquest banc a esmorzar —va dir en Jack—. Vaig a treure les provisions. Quin castell tan formidable! Quantes coses misterioses hauran ocorregut aquí des que es va construir fa centenars d’anys!


  Tots es van asseure al banc, atapeint-se per cabre. El seient era dur, fred i desigual, però aviat es van oblidar de la incomoditat en assaborir les exquisides galetes i beure les llimonades.


  —Creieu veritablement que pot haver-hi algú amagat prop de nosaltres? —va preguntar la Pamela en veu baixa.


  —Així sembla —va opinar Peter, també murmurant—. Potser a baix, a les masmorres.


  Cap persona conscient baixarà a elles després de llegir l’advertiment de perill. Per tant, és natural que el que s’oculta en aquests soterranis se senti segur.


  —Només de pensar que hi hagi un ésser humà en un lloc tan tenebrós i brut com aquestes masmorres, m’estremeixo —va dir Barbara, imaginant-se un subterrani ple de teranyines i perills—. Quin esglai que ens portaríem si en aquest moment se sentís algun soroll allà a baix!


  —No temis —va dir el Jordi—. Pots estar segura que aquí a baix no hi ha ningú. Perquè…


  Es va detenir en sec. Un crit estrany havia arribat a ells. Tots ho van sentir i es van aixecar espantadíssims. Semblava alguna cosa així com el lament d’un mussol afligit.


  —Ou, ou, ou, ou, ou, ou!…


  La Pamela es va agafar a la Barbara amb tal força, que li va fer donar un salt.


  —Què és això? Heu sentit?


  —Calleu i escolteu! Hi ha algú a les masmorres —va dir en Peter.


  —Ou! Ouuuú! —es va sentir gemegar de nou.


  La Pamela es va estremir i va llançar, un crit tan fort, que tots es van sobresaltar. Es va aixecar del banc i va arrencar a córrer.


  En Jack va fer el mateix i els altres van començar a recollir les seves coses. De sobte, es va sentir un altre soroll que els va paralitzar a tots.


  També procedia de les masmorres.


  Pam! Pam! !Pam!


  —Fugim! Ràpid! —va ordenar en Peter, empenyent a la Janet—. A les «bicis»! Correu!


  —Són trets? —va preguntar la Barbara, morta de por, mentre corria i sentia nous espetecs.


  —Qui sap! —va dir en Peter—. Mireu! Les garses estan més espantades que nosaltres!


  Correu! A cent per hora! Què dimonis ocorre en aquest castell?


  CAPÍTOL X

  Una altra reunió


  Quan van arribar sans i estalvis al lloc on havien deixat les bicicletes, van descansar una mica mentre col·locaven els cistells i les ampolles en els portapaquets. En Peter començava a sentir-se avergonyit de la seva precipitada fugida.


  —No us sembla que els nois hauríem de tornar enrere per esbrinar el que eren aquells sorolls misteriosos? Pam, pum, pim! No crec que fossin trets. Els espetecs dels trets són molt més forts.


  —Torna tu si vols —va respondre el Colin—. A mi no m’agrada ficar-me en embolics.


  Pots cridar a la policia i ella esclarirà el misteri. A mi no em compliquis! La foguera apagada amb tions encara calents i els sorolls procedents de les masmorres són dades suficients per obrir una investigació policíaca. Nosaltres hem d’apartar-nos a un costat.


  —Celebrem una reunió —va proposar el Jordi— i en ella decidirem el que hem de fer.


  Sabem que hi ha algú al castell, però no sabem per què s’amaga ni per què fa a les masmorres els sorolls que acabem de sentir. Volia espantar-nos? Tindrà alguna cosa amagada en aquests soterranis?


  —Reunim-nos tan aviat com arribem a baix —va proposar la Janet.


  —Si celebreu la reunió ara, jo no podré assistir, doncs tinc classe de música a un quart d’una —va dir la Pamela, i va afegir—: No us reuniu sense mi, per favor!


  —Bé —va respondre Peter—. Llavors la sessió serà a les tres de la tarda. Procureu recordar la contrasenya i portar la insígnia.


  —Jo no puc assistir a aquesta hora —va dir en Jack—, i el Jordi tampoc. Els dos tenim entrenament de futbol. Deixa la reunió per a demà a la tarda.


  —Bé —va consentir Peter—. Demà a les sis de la tarda ens reunirem. Però heu de ser puntuals. I si aquesta tarda tinc temps, faré una ullada al castell amb el llargavista. Allà ocorre alguna cosa estranya, no em cap dubte.


  Van pedalar camí de les seves cases. Estaven un xic avergonyits i penedits de la por que havien demostrat al no baixar a les masmorres o, almenys, de no haver mirat des de dalt per veure si descobrien alguna cosa.


  —És clar que sense les lots no hauríem vist res —va comentar en Peter, interpretant el pensament de tots—. Els crits semblaven de mussol, veritat? Però no, no eren mussols, doncs els mussols udolen, però no llancen aquests «pam, pam!» que semblen trets.


  En Jack va arribar a la seva casa desitjant que la Sussy i la Binkie no haguessin tornat encara. Així, no li farien preguntes sobre la seva excursió al castell. En passar, va fer una mirada al cobert i va veure que les bicicletes de la Sussy i la seva amiga seguien allà.


  —Encara sort! Com és dissabte, deuen haver anat de compres.


  Tan aviat com el Peter va arribar a casa, seva va treure el llargavista al jardí, mentre l’Scamper, boig d’alegria, dansava al voltant del seu amo. A l’animaló no li havia fet cap gràcia quedar-se a casa tot el matí. Havia passat les hores estirat al costat del foc, mig adormit. Però ara era tanta la seva alegria en veure de nou al Peter i a la Janet, que no podia estar-se quiet.


  El Peter va pujar el telescopi a les golfes i el va col·locar sobre el trípode. L’Scamper va començar a ensumar la lent.


  —Has de mirar amb els ulls, no amb el musell —va dir el Peter rient, mentre aplicava un dels seus a la ullera de llarga vista i enfocava al castell.


  Déu sant! Al portal s’albirava una ombra! Era un ésser humà; no cabia dubte! Però abans que pogués comprovar-ho, l’Scamper va fer un bot per llepar-li les mans i va bolcar el llargavista.


  El Peter el va renyar, indignat, i de seguida va tornar a muntar la ullera de llarga vista.


  Pel que sembla, l’aparell no havia sofert cap desperfecte, però al portal del castell ja no hi havia ningú.


  —No podies haver esperat una mica per llepar-me? —va cridar a l’Scamper—. El que faltava! Ara em crida la meva mare. Quan torni ja no hi haurà res de particular.


  Efectivament, la seva mare el va tenir ocupat tota la resta del matí, i a la tarda va haver de fer els deures. No va tenir temps per anar a fer una mirada per la ullera de llarga vista. Tampoc va poder fer-ho la Janet.


  Quan per fi van poder pujar a les golfes, ja no van veure res de particular.


  Desenganyats, van tornar a guardar el telescopi al cobert, i la clau en el lloc de costum.


  —No et preocupis, Peter —va dir la Janet—. Demà celebrarem l’anunciada reunió i jo tinc caramels per endolcir-la. Passarem una bona estona comentant la nostra aventura al castell.


  El diumenge a la tarda tots van arribar amb puntualitat. La contrasenya va ser pronunciada cinc vegades.


  —«Telescopi…».


  El Jordi va dir que aquest sant i senya era més fàcil de recordar que d’oblidar. Cadascú va ocupar el seu seient a l’interior del calorós cobert. El Peter va fer una mirada al seu voltant per veure si tots portaven les seves insígnies. Sí, en el pit de tots destacaven les inicials C. S. S.


  La Janet va oferir caramels i es va encetar la conversa sobre la visita al castell.


  —No hi ha dubte que algú s’oculta en aquestes ruïnes per alguna raó —va començar a dir el Peter— i que, com és natural, aquest subjecte misteriós no vol que es conegui el seu amagatall. Per això ens va fer fora amb els seus estranys sorolls. Estic avergonyit.


  Segurament, en veure que érem nens, va comprendre que els seus sorolls ens espantarien i que sortiríem corrent com a ximples en sentir-los.


  —Opino el mateix —va dir en Jack.


  —Però va ser tan horrible aquella espècie d’udol… —va declarar la Pamela estremint-se—. No tornaria a anar encara que em donessin mil lliures.
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  —Ningú ha pensat a oferir-te-les —va dir el Peter—. Deixa de tremolar, asserena’t. Jo crec sincerament que vam ser uns covards.


  —Tant els eixordadors espetecs —va replicar la Barbara—, com els misteriosos udols, van ser per espantar a qualsevol.


  —Escolteu —va dir el Peter—. Jo no crec que…


  Es va detenir en sec. No lluny del cobert es van llançar dos o tres udols exactament iguals als que els Set havien sentit el matí anterior.


  —Ou!… Ou!… Ou!…


  Tots es van posar en peus immediatament. L’Scamper va córrer cap a la porta bordant, i va començar a esgarrapar-la rabiosament.


  Al cobert va haver-hi un silenci de mort, només interromput per les esgarrapades de l’Scamper.


  Els udols havien cessat. De sobte, van començar els espetecs.


  Pam, pam, pam!


  —Tinc por —va murmurar la Pamela, abraçant-se a la Barbara amb tal violència que gairebé la va fer caure.


  —Ou! Oou!… Pam, pam! Pooom!!


  I a continuació van sentir un so que els era familiar: una rialleta mal continguda.


  En Jack i el Peter van llançar un crit de ràbia i van córrer cap a la porta.


  —Són la Sussy i la Binkie! Aquest parell d’estúpides, d’enzes, d’imbècils!


  La porta es va obrir tan de sobte, que les dues bromistes es van veure sorpreses i es van quedar immòbils, sense saber què fer.


  En Jack va capturar a la seva germana. La Binkie havia arrencat a córrer, però va tornar per no deixar sola a la Sussy. A empentes, les van fer entrar al cobert i les van obligar a asseure’s cadascuna en un caixó.


  —I ara ens explicareu què significa tot això —va ordenar el Peter, tan enfadat que les paraules se li van embullar en la boca.


  CAPÍTOL XI

  El que la Sussy va explicar


  —Si em pegueu, no diré ni una paraula —va dir la Sussy—, la Binkie i jo armarem un escàndol si no us porteu bé amb nosaltres.


  —Si no ens portem bé! —va exclamar la Janet—. Per ventura mereixeu una altra cosa?


  Sempre us esteu ficant en els nostres assumptes. Suposo que no tindràs el valor de negar-ho. Vau ser vosaltres les que vau llançar aquells udols des de les masmorres. El que no comprenc és com vau fer aquells «pams!» tan fragorosos.


  —No van ser «pams», sinó «pims»; o sigui, no detonacions, sinó espetecs —va dir la Sussy amb la seva rialleta burleta—. Van ser els mateixos sons que hem produït fa un moment. Mireu com.


  I davant la indignació dels Set Secrets, va treure un grapat de bosses de goma de diversos colors i, bufant en una d’elles, la va convertir en un enorme globus que la Sussy va mostrar estenent el braç. Llavors la Binkie el va punxar amb una agulla i…


  «Plaf!».


  —Això i els nostres udols és el que us va fer arrencar a córrer —va exclamar la Binkie amb una ganyota de burla, mentre tornava a col·locar l’agulla a la solapa de la seva jaqueta—. Els nostres udols i els nostres espetecs devien ressonar lúgubrement en pujar des dels soterranis per les escales de pedra…


  —No havíeu d’haver baixat als soterranis —les renyà en Peter severament—. No vau llegir la prohibició a sobre del portal? O ho vau posar vosaltres mateixes allà?


  —No, paraula que no —va dir la Binkie—. És que no estava quan aquest estiu vaig ser al castell amb unes amigues, i això ens va fer pensar que no devia ser gaire perillós baixar. A més, estava escrit a mà, i no imprès com els altres rètols.


  —És veritat —va recordar de sobte en Jack—. També jo em vaig fixar en aquest detall.


  Per ventura voleu dir que pot haver-ho posat el mateix que s’amaga allà, perquè cap visitant baixi a les masmorres?


  —I evitar que el descobreixin —va afegir el Jordi—. Està vist que cal saltar-se a la torera els avisos com ha fet la Sussy.


  —Vau veure alguna cosa estranya? —va preguntar El Peter, i va afegir en to d’ordre—: Expliqueu-ho tot!


  —Sí, vam veure alguna cosa —va manifestar la Sussy—. Però fins que no ens ho demaneu com Déu mana, no ho explicarem.


  El Peter la va mirar indignat. Quina noia tan carregosa! Feia sortir de polleguera a qualsevol. La Sussy suportava impassible la seva mirada. Per fi, va dir:


  —Has de dir-me: «si us plau, Sussy».


  El Peter no va tenir més remei que doblegar-se. Li importava tant saber què hi havia allà, a les masmorres!


  —Si us plau Sussy —va dir, però en un to ple d’arrogància.


  —No, així no! Ho has de dir amb amabilitat.


  —Sussy! —va cridar en Jack, fart ja—. Et faré xixina com continuïs per aquest camí.


  Vergonya em faria a mi emprar aquest to amb un amic!


  —Està bé —va cedir al punt la Sussy, tement que el seu germà complís les seves amenaces si seguia irritant-lo amb el seu pesat joc—. Escolteu.


  Tots van escoltar atentament el relat de la Sussy sobre allò succeït el matí anterior. La Binkie, que estava al seu costat, assentia de tant en tant amb el cap, mentre la Sussy anava dient:


  —Per descomptat, sabíem que anàveu a anar tots al castell i també que esperàveu trobar algú ocult entre les ruïnes. Ho vam sentir tot quan el Jack va parlar per telèfon.


  Llavors se’ns va ocórrer d’anar abans que vosaltres per gastar-vos una broma.


  —Però com dimonis vau anar? —va exclamar Jack—. Les vostres «bicis» estaven a casa, al costat del cobert: jo les vaig veure.


  —Has oblidat que existeixen uns vehicles anomenats autobusos? —va preguntar la Sussy burletament—. Vam prendre el que puja al pujol, i el vam deixar al cim. D’allà vam baixar al castell camps a través per la part del darrere, per no ensopegar amb vosaltres si arribàveu abans.


  —Què ximples vam ser! —es va lamentar en Jack—. Van prendre l’autobús. Com no se’ns ocorreria a nosaltres? Així es comprèn que elles arribessin molt abans.


  —Per descomptat us vam prendre la davantera. Quan arribàrem prop del castell, per la part de darrere, molt silencioses per si hi havia algú, vam veure una dona asseguda en un gran penyal i que estava pintant el castell.


  —Pintant un quadre del castell —va aclarir la Binkie, en advertir l’estupor dels Set Secrets—. Si haguéssiu vist el salt que va donar en veure’ns! No ens havia sentit perquè, en caminar sobre l’herba, no fèiem soroll.


  —Vau parlar amb ella? —va preguntar en Peter—. Crèiem que era un home i no una dona. La persona que jo vaig veure mirant pel telescopi semblava portar una gorra d’home.


  —La que vam veure no portava gorra, però sí una trossa que, des de lluny, podria semblar-ho —va explicar la Sussy molt satisfeta de l’interès amb que tots l’escoltaven—. Doncs bé…


  Un lladruc de l’Scamper va interrompre a la Sussy. El gos havia corregut cap a la porta.


  —Algú ve —va dir Peter—. Qui serà?


  Van trucar a la porta i, tot seguit, es va sentir la simpàtica veu de la cuinera que deia:


  —No pretenc entrar, doncs sé que esteu parlant de coses secretes i importants. És que us porto una safata plena de coques. Hi ha set. He comptat bé?


  —No, necessitem nou…, millor dit deu, comptant l’Scamper —va dir la Sussy abans que ningú pogués contestar—. Aquesta tarda els Secrets som nou.


  —Llavors algun de vosaltres haurà de venir a recollir les coques que falten —va respondre la cuinera marxant-se cap a la casa.


  —Nou Secrets? —va protestar la Janet, furiosa, i dirigint-se a la Sussy—: Per a tu no n’hi haurà de coca. De cap manera!


  —En aquest cas, adéu —va exclamar la Sussy—. Ens anem tranquil·lament a caseta.


  CAPÍTOL XII

  La Sussy acaba el seu relat


  Peter sabia perdre. Així que grunyí:


  —Torneu amb nosaltres i asseieu-vos. Tu, Colin, ves a la cuina i porta les tres coques que falten. El nostre vell amic l’Scamper també tindrà la seva ració.


  En Colin va marxar amb el gos, que no el deixava de petja. Els altres es van asseure i es van quedar mirant a les intruses amb mala cara. Quin parell de pelmes!


  La Sussy estava a punt de rebentar de satisfacció. Havia obtingut una gran victòria!


  Quina lliçó els estava donant a aquells orgullosos! Quina tarda tan estupenda per a ella!


  Quan va tornar el Colin amb les coques, tots, fins i tot l’Scamper, es van posar a menjar. Davant el silenci de tots, la Sussy va continuar, amb la boca plena:


  —Bé; tornant a la nostra pintora, ens va dir que no havíem d’anar al castell, que era perillós. Nosaltres li vam donar les gràcies, però amb la idea d’anar sense que ens veiés.


  —Ho suposava —la va interrompre en Jack—. Bones sou vosaltres per obeir.


  —Ens quedàrem xerrant una estona per veure si li trèiem alguna cosa interessant, però no va dir res que valgués la pena; únicament que li agradava molt el castell i que el pintava amb l’esperança de vendre bé el quadre. També ens va dir que guardava les seves pintures i atuells a l’interior, on estaven segurs, perquè a l’hivern allí no anava ningú.


  —Tot això tira per terra les nostres suposicions —va comentar en Peter, en un to de decepció.


  —Es va interessar molt per nosaltres —va continuar la Sussy—. Veritat, Binkie?


  —Oh, sí! Ens va fer moltes preguntes i va riure com una ximple quan la Sussy li va explicar que en Jack i tots vosaltres crèieu que hi havia algú amagat al castell.


  —Això li vau explicar? —va cridar el Peter, furiós—. Com us vau atrevir? No teníeu dret a revelar els nostres plans.


  —Bah! Eren uns plans equivocats. Així que parlar d’ells no tenia la menor importància —va dir la Sussy—. Em va preguntar com era possible que veiessis a una persona al castell des d’aquesta granja (ja li havíem explicat que tu vivies aquí), i li va interessar molt el que li vaig explicar de la ullera de llarga vista que guardeu en aquest cobert i com de bé que ho vèiem tot amb ella, fins i tot el castell.


  —Sussy, com vas poder revelar també això? No vas comprendre que era un secret?


  Ara aquesta dona sabrà que la podem vigilar. Vas ser una ximple. Explicar-ho tot a una estranya!


  —Més ximple ets tu en suposar que algú pot habitar en un castell en ruïnes —va contestar la Sussy—. Tot el que hi ha allà és una pintora que pinta un quadre. Aquesta dona diu que va totes les nits a dormir a aquest poble que està darrere del castell i que, som nosaltres les úniques persones que ha vist allà.


  La Sussy va llançar una riallada i va afegir:


  —Ja veus on ha anat a parar tot el vostre misteri!


  Els Set Secrets estaven bocabadats. Un misteri tan emocionant, i de sobte la Sussy, amb la seva tafaneria, ho havia engegat tot a rodar.


  —Vau veure quelcom més als soterranis? —va preguntar Peter, després d’una pausa, amb certa esperança.


  —Únicament coses de la pintora —va respondre la Sussy.


  —Pintures sense marcs ni bastidors —va afegir la Binkie—. Per cert, que eren molt fosques i lletges. Suposo que les havia pintat ella. Estaven totes enrotllades, però vam poder fer un cop d’ull a algunes. També hi havia un munt de mantes i unes quantes llaunes de conserves.


  —La pintora —va explicar la Sussy— va dir que necessitaria un parell de dies per acabar el quadre. I que quan plou s’aixopluga al castell. Per això, creo jo, la vau veure mirar per la finestra. També menja allà: excepte el desdejuni, fa al castell totes les menjades. No té més que obrir unes llaunes.


  —Estranya manera de viure! —va exclamar en Jordi—. Bé, això és tot? Tant de bo haguéssim fet una ullada darrere del castell. Així també nosaltres hauríem vist a la pintora. Entràrem directament per davant. Vosaltres ens estàveu espiant i vau baixar als soterranis per inflar els vostres globus fins a fer-los rebentar.


  —Ens moríem de riure quan sentíem els vostres crits —va comentar la Binkie, burleta— i vau arrencar a córrer bojos de por.


  —Ja n’hi ha prou! —va dir el Jack, que estava fins al capdamunt de la Sussy i la Binkie—. Deixeu-nos estar d’una vegada i deixeu-nos en pau!


  —Anem a utilitzar la ullera de llarga vista si no teniu inconvenient —va dir la Sussy, amabilíssima—. Hi ha una lluna estupenda.


  —No, la reunió ha acabat —va dir en Peter amb fermesa—. A més, us adverteixo que les vostres intervencions en els nostres assumptes ens són molt desagradables.


  —Ets clavat a miss Cummings, la nostra vella professora! —va dir la Sussy rient—. A veure, torna-ho a dir.


  —Fora d’aquí! —va bramar en Peter en el límit de la paciència—. No intenteu jugar amb el telescopi aquesta nit! Us ho prohibeixo!


  —Per ventura ets tu l’amo? —va replicar la Sussy, indignada—. A mi em pertany la meitat, i jo et concedeixo que disposis d’ella. Jo…


  —Calla ja, Sussy! Anem-nos a casa! —va ordenar el Jack agafant-la enèrgicament del braç—. Estic avergonyit de tu.


  Dit això la va treure a empentes del cobert. La Binkie els va seguir.


  En Peter va llançar un sospir d’alleujament.


  —Gràcies a Déu que s’han anat! Quina parella! Que triguem segles a tornar-les a veure.


  CAPÍTOL XIII

  Una altra vegada la ullera de llarga vista


  La Sussy i la Binkie estaven furioses contra el Jack per haver-les tret del cobert amb tan males maneres.


  —Volem tornar a mirar pel telescopi! —va dir la Sussy.


  —D’això ni parlar-ne! —va respondre en Jack, molt seriós—. No feu més que donar la llauna.


  —Deixa’m anar el braç, bèstia! —va exclamar la Sussy—. Sé caminar sola.


  —Et deixaré anar —va dir el Jack—, però porta’t com les persones.


  I la va deixar anar, no sense cert alleujament, ja que havia de fer grans esforços per subjectar a la seva germana.


  Les dues noies es van posar en camí i Jack va veure com arribaven al carrer on estava casa seva. Va llançar un sospir. Per fi s’havia desfet d’elles! Era una pena tenir una germana com la Sussy.


  Però en Jack no va veure que la Sussy i la Binkie no van arribar a la casa. La Sussy estava decidida a sortir-se amb la seva, a mirar pel llargavista aquella nit. No ho feia per satisfer un desig, sinó perquè la seva tossuderia li impedia cedir. El fet d’haver-ho demanat i que l’hi haguessin negat, la sulfurava. La Sussy volia fer sempre la seva santa voluntat.


  D’aquí que, en comptes de dirigir-se a casa, les dues noies s’esvaïssin per un portell, esperessin a que el Jack girés cua, i llavors tornessin al jardí del Peter.


  En un moment van arribar al cobert que ja estava a les fosques i tancat amb clau. Les noies van treure la clau de sota la pedra i van obrir la porta de fusta.


  Les dues portaven lot; de manera que no les va resultar difícil col·locar el telescopi en el lloc del jardí on el posaven sempre.


  —Només vull fer una mirada a la lluna per poder dir que l’hem vist pel llargavista —va dir la Sussy—. Després el tornarem a guardar. Els Set Secrets s’indignarien si s’assabentessin que ens hem sortit amb la nostra.


  Van mirar pel llarg tub de la ullera de llarga vista. La lluna, esquerpa, es va amagar darrera dels núvols, i la nit clara es va convertir en fosca.


  —Dirigeix el telescopi al castell —va dir la Binkie—. Així podrem dir que l’hem vist de nit.


  La Sussy va enfocar amb l’aparell el pujol coronat pel castell. En aquells moments, sota la foscor de la nit, el castell era una gran massa amb prou feines visible a la llum de la lluna que apuntava entre els núvols.


  —Ja el tinc! —va dir la Sussy—. Ara podrem… Oh, Binkie! Hi ha una llum al castell!


  —Una llum? Estàs segura? A veure.


  La Binkie va aplicar l’ull a l’ocular i va exclamar:


  —És veritat! Es veu una llum a la porta d’entrada. Per tant, deu haver-hi algú a la planta baixa. No et sembla?


  —Qui sap! —va exclamar la Sussy, empenyent la Binkie—. Aquesta llum pot brillar en alguna de les finestres inferiors. El cas és que es veu una llum clara. Què significarà? La pintora ens va dir que no dormia al castell, que s’anava a l’hora del te a la seva pensió i que allà sopava i dormia. Seran senyals? Deuen ser-ho… sí, no hi ha dubte. Per descomptat, alguna cosa ocorre al castell. No et sembla?


  —Oh, sí! Anem a dir-li-ho al Peter —va exclamar la Binkie, amb una esgarrifança d’emoció—. O creus millor que ens ho guardem per a nosaltres?


  —No; li direm al Peter. Ja veuràs com es posa de furiós en veure que hem fet un altre descobriment.


  Van anar, doncs, a veure al Peter i a la Janet. Estaven jugant a la lleonera amb les seves coses i es van sorprendre en veure de nou a la Sussy i a la Binkie.


  —Sou el súmmum! —va exclamar Peter, emmurriat.


  La Sussy va dir alegrement:


  —Hi ha novetats! Algú fa senyals amb un llum des del castell. Ho hem vist amb la ullera de llarga vista. Veniu i ho veureu.


  Però en Peter va somriure incrèdul i va seguir jugant mentre deia:


  —Una altra de les vostres estúpides bromes: no em cap dubte. Si creieu que ens aneu a enganyar una altra vegada, esteu molt equivocades. Foteu el camp o l’hi explicaré tot a la meva mare. Estic fart de vosaltres. No ens heu deixat en pau en tot el dia. Deixeu-nos estar!


  —Escolta, Peter —va començar a dir la Binkie—; hem mirat pel…


  Però en Peter les va treure a empentes de la lleonera. La porta es va tancar de cop i les dues noies van sentir com la clau girava en el pany.


  —Ah, sí? Us penedireu! —va exclamar la Sussy—. Demà al matí sentireu no haver-nos fet cas!


  I es van anar escales avall llançant crits de ràbia. Algú feia senyals al castell! Estaven segures!


  CAPÍTOL XIV

  Un horrible succés


  Al matí següent, després del desdejuni, la Janet i el Peter van baixar al cobert per posar en ordre el que no havien arreglat la nit anterior.


  —Tenim vint minuts abans d’anar al col·legi —va dir el Peter mentre buscava la clau sota la pedra—. Escolta, no està! Què haurà passat?


  —La deu haver agafat la Sussy —va dir la Janet, indignada—. Només pensa en la manera de fastiguejar-nos. És inaguantable!


  I els dos es van dirigir a fa porta del cobert per veure si a la Sussy se li havia ocorregut arrencar les lletres C. S. S. No, no les havia tocat. Però la Janet va llançar immediatament un crit de sorpresa.


  —La clau està al pany! La Sussy es va oblidar de treure-la i amagar-la. Quina estúpida!


  Si no han entrat a robar, haurà estat perquè no han volgut.


  Molt contrariats, van entrar en el cobert. Pel que sembla, tot estava com sempre. Però, de sobte, la Janet es va sobresaltar. Trobava a faltar alguna cosa, però no podia precisar el que era.


  —La ullera de llarga vista! —va cridar—. On és la ullera de llarga vista? Ha desaparegut!


  —Se l’haurà emportat la Sussy —va insinuar el Peter amb veu ofegada per l’angoixa—. Total, perquè no les vaig permetre que l’utilitzessin anit i no vam creure la seva estúpida invenció que algú feia senyals amb un llum des del castell. Vaig a telefonar al seu germà.


  En Jack va quedar horroritzat després d’escoltar al Peter. De seguida va agafar a la Sussy.


  —Ara mateix li diràs al Peter per telèfon on vas amagar el llargavista! —li va ordenar—. No està al cobert!


  —Doncs anit el vam deixar en el seu lloc amb tota cura —va exclamar la Sussy, tan sorpresa, que Jack es va convèncer que no mentia—. Així ho vam fer, paraula!


  —Vau tancar la porta? —va preguntar el noi.


  La Sussy va mirar a la Binkie i va enrogir:


  —Oh, Jack; crec que no! Estava tan enfadada en veure que el Peter no em creia, que vaig ficar el llargavista al cobert, vaig tancar la porta de cop i vaig sortir corrent amb la Binkie. No recordo haver donat la volta a la clau ni haver-la amagat.


  —Ens vam oblidar —va confessar la Binkie amb un fil de veu—. Què ha passat? Han robat aquest llargavista tan estupend?


  —Això em temo —va contestar en Jack, tornant al telèfon—. Quin parell de calamitats!


  Si no canvies, Sussy, et veuràs ficada en més d’un embolic. Encara sort que la ullera de llarga vista era nostra i no del club.


  Dit això, va trucar al Peter per explicar-li que la Sussy i la Binkie havien deixat el telescopi dins del cobert, però que s’havien oblidat de tancar la porta amb clau.
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  En Peter estava enfadadíssim.


  —Així, qualsevol lladre que passes per allà va poder entrar al cobert. És natural que s’apoderés de la ullera de llarga vista, l’únic objecte de valor que hi havia allà. Li vaig a dir al meu pare, Jack.


  —No, encara no! —va suplicar en Jack—. La Sussy passaria una mala estona. Reconec que és una pelma, però és la meva germana i… En fi, ja m’entens.


  —Tens raó, Jack —va assentir en Peter—. Esperarem fins a la nit, a veure si entretant aclarim aquest embolic. El millor serà que aquesta tarda, a dos quarts de sis en punt, tinguem una reunió. Però no li diguis a la Sussy.


  —No ho diré, però està tan apenada que aquesta vegada no crec que ens gastés cap broma. Jo també lamento molt l’ocorregut. Reconec que les aparences estan en contra de la Sussy i la Binkie, però tu saps molt bé que la meva germana no menteix mai, encara que moltes vegades es posi pesada.


  —Això és veritat; no menteix mai —va dir Peter—. Bé, a dos quarts de sis. Avisaré als altres.


  Així va ser. A dos quarts de sis d’aquella mateixa tarda, els Set Secrets, visiblement apenats, es reuniren en el cobert. L’Scamper no comprenia que els passava i corria d’un a un altre, movent la cua i tractant d’animar-los.


  Va ser una reunió molt trista. Tots sabien ja l’ocorregut, perquè la Janet l’hi havia dit a les noies a l’esbarjo, i el Peter a en Jordi i al Colin.


  Què havien de fer?


  CAPÍTOL XV

  Plans emocionants


  —Jack —va dir en Peter—, el millor serà que comencis per explicar el que li ha passat a la Sussy.


  Jack va explicar que la seva germana s’havia oblidat de tancar la porta amb clau, que ho sentia moltíssim i que demanava als Set que les perdonessin a ella i a la Binkie.


  —Diuen que faran quant puguin per ajudar-nos a recobrar-lo —va continuar Jack—. Jo també sento de de bo el que ha passat, i m’alegro que el telescopi fos nostre: de la meva germana i meu. No sé el que hauria fet si hagués estat d’una altra persona.


  —Nosaltres també ho sentim. I creiem, com tu, que la Sussy no s’ha emportat la ullera de llarga vista.


  —També hauríem de creure —va dir Jack greument— el que va explicar la Sussy de la llum que va veure al castell en mirar per la ullera de llarga vista. Amics meus, reconec que la Sussy és molt carregosa, però us asseguro que és sincera; mai li he descobert una mentida. Gasta bromes pesades, això sí; és capaç de cometre les majors estupideses per divertir-se a costa aliena, però mai mentirà. Si ha dit que ha vist una llum, no us càpiga dubte que és veritat que l’ha vist.


  —Estic d’acord —va dir en Peter. I va preguntar—. Què opineu els altres? L’hem de creure o no?


  —Jo la crec —va dir la Pamela—. LaSussy serà tan molesta i tafanera com vulgueu, però mai l’he sentit dir una mentida a classe. Ni tan sols per sortir d’un garbuix ha faltat a la veritat. És massa orgullosa per mentir: prefereix que la castiguin.


  —En això sembla més un noi que una noia —va dir la Barbara, atraient una mirada furibunda dels seus amics—. Bé, ja sabeu el que vull dir: que és valenta, atrevida, despreocupada… Mai l’he vist plorar quan s’ha fet mal. A més, és fidel als seus amics, tant en la fortuna com en la desgràcia. Si fos un noi, seríem bons amics amb ella. Però com és noia, la seva manera de ser ens molesta.


  Aquest altisonant discurs de la silenciosa Barbara va sorprendre a tots.


  —Comprenc el que vols dir, Barbara —va dir la Janet—. Perdonem a la Sussy i deixem que ens ajudi si així ho desitja.


  Però els nois no estaven disposats a fer tantes concessions. No, no volien que la Sussy els ajudés. En el fons, l’envejaven, doncs sabien que era més llesta que ells.


  —Bé —va dir el Peter—, el cas és que estem d’acord en què és veritat que la Sussy va veure una llum al castell, la qual cosa significa que la pintora va mentir en dir que no passava allà la nit. També podem deduir que amb un llum es feien senyals, com afirmava la Sussy. Però a qui anaven dirigits? I per a què? Jo crec que nosaltres, els nois, hem d’anar al castell aquesta nit per esbrinar el que passa. Encara estic avergonyit d’haver fugit l’altre dia, i no em quedaré tranquil fins que tornem i fem una bona investigació.


  Els altres van assentir. A tots els passava el mateix que al Peter.


  —Però les noies no —va dir en Peter amb fermesa en veure que la Janet estava entusiasmant-se—. No, no vindran les noies.


  —Però hi ha una altra cosa que hem de resoldre —va intervenir en Jordi—. Qui dimonis va robar la ullera de llarga vista? Un lladre vulgar no s’hauria portat una cosa tan difícil de vendre i que no té per a ell cap utilitat. Abans s’hauria apoderat de la catifa o del llum, que són coses més útils.


  —Tens raó —va assentir el Peter.


  De sobte, tots es van sobresaltar: el Jack s’havia donat una sonora palmada al genoll.


  —Escolteu-me tots! Ja sé qui pot haver robat el telescopi: el que s’oculta al castell. La Sussy li va explicar a la pintora que teníem una ullera de llarga vista i que amb ella podíem veure el que passava al castell. També li va dir que havíem cregut veure passar una ombra darrera d’una finestra. I no hi ha dubte que si al castell es fa alguna cosa que no volen que se sàpiga, aquesta dona sap que nosaltres podem descobrir-ho tot amb el nostre telescopi si encertem a enfocar-ho en un moment culminant.


  —Per tant, algú va baixar del castell anit, va trobar la porta del rafal oberta, va entrar i ens va robar la ullera de llarga vista perquè no poguéssim espiar-lo —va acabar en Peter.


  —Si la Sussy, almenys, hagués tancat el cobert, no haurien pogut entrar en ell.


  —L’important —va dir la Janet— és saber el que es trama al castell.


  Tots es van estremir i es van dedicar a pensar intensament.


  —Seria un amagatall ideal per a coses robades —va dir Pamela—. Les masmorres són un excel·lent magatzem per a lladres.


  —Però la Sussy va dir que no hi havia allí més que pintures sense marcs —va intervenir el Colin—. Suposo que seran les pintures d’aquesta dona, que les va guardant allà fins que pugui emmarcar-les.


  —No siguis ruc —va dir en Jack—. Si els llenços són molts hauria necessitat mesos sencers per pintar-los. Sabeu el que poden ser? Pintures antigues de gran valor.


  —En aquest cas estarien emmarcades —va advertir la Barbara.


  —Si han estat robades —va dir en Jack—, hauran desprès les teles dels seus marcs per poder portar-les-hi enrotllades.


  —Vas massa lluny en les teves suposicions —va opinar la Janet.


  —Sigui com sigui —va dir el Colin—, el millor és anar allà a dalt aquesta nit i vigilar. La Sussy ha dit que anit la pintora devia estar fent senyals amb un llum. Per tant, hem de creure que avisava a algú. Probablement, deia que la mercaderia estava allà i que havien d’anar a recollir-la al més aviat possible. De manera que jo crec que…


  —Algú anirà aquesta nit per ella, no? —van afegir el Jack i el Jordi alhora.


  Va haver-hi un silenci. Els Set Secrets meditaven febrilment. El Peter va dir amb fermesa:


  —Vaig a proposar-vos un pla d’atac. Els quatre nois anirem en bicicleta al castell havent sopat. Regirarem tots els racons i procurarem desvetllar el misteri. Apostaria qualsevol cosa al fet que la nostra ullera de llarga vista està amagada allà. Si us sembla, podem convenir un senyal per demanar ajuda a les persones grans. Aquest senyal el podem fer amb una lot.


  —Oh, què emocionant! —va exclamar la Pamela—. Quantes vegades aixecaràs la llanterna?


  —Doncs dues si tot va bé; quatre si volem que aviseu als nostres pares perquè ens ajudin, i moltes en cas de veritable urgència.


  A tots els va semblar bé. Els ulls dels Set brillaven d’emoció.


  La Janet va dir a la Pamela i a la Barbara:


  —Veniu havent sopat i vigilarem juntes… Però, ara que caic, com podrem veure els senyals sense el telescopi? El castell està massa lluny.


  —Ja he pensat en això —va contestar el Peter—. Haureu de demanar al papà els prismàtics. A més, mitja hora després d’haver-nos marxat, serà convenient que li expliquis tot, perquè estigui en antecedents per si el necessitem.


  —Això és massa emocionant per poder expressar-ho amb paraules —va sospirar la Pamela—. Què llest ets, Peter! Això dels prismàtics ha estat una feliç ocurrència. Amb ells veurem gairebé tant com amb el telescopi.


  —La reunió ha acabat —va dir en Peter.


  L’Scamper es va aixecar. Es veu que se sentia oblidat. S’estirà i va badallar. Quina reunió tan estranya! Ni bunyols ni bescuits! Només parlar i parlar. Ni somriures ni carícies. L’Scamper no estava disposat a tolerar reunions d’aquesta índole.


  Amb el cap cot va enfilar per la sendera, escombrant amb la seva cua, sotmesa a un continu balanceig.


  La Barbara va repetir:


  —Dues vegades si tot va bé; quatre si volen que vagi el pare del Peter, i moltes si la cosa està que crema. Oh, Pamela! Estem vivint moments de gran emoció. No et sembla?


  CAPÍTOL XVI

  Després del sopar


  Aquella nit, després del sopar, en Peter va muntar en la seva bicicleta i va anar a reunir-se amb els seus companys. En sortir va advertir a la seva germana:


  —Recorda, Janet, que has de demanar els prismàtics al papà per veure’ns. Però has d’esperar a què estiguem lluny per evitar que surti de seguida a fi de encalçar-nos. Si no passa res, no s’haurà de moure’s de casa, ja que està molt cansat. Tu procura no fallar. Compto amb tu. Has d’estar atenta perquè no se t’escapin els nostres possibles senyals.


  —No se m’escaparan, Peter: t’ho asseguro —va dir la Janet, que hauria donat qualsevol cosa per prendre part en l’aventura—. Oh! Per què seré noia? M’agradaria tant anar allí! Et portes l’Scamper?


  —No, és una caminada massa llarga per a ell —va respondre el Peter—. Ho sento, vell Scamper. T’has de quedar a caseta.


  L’Scamper va donar mitja volta, llançant grunys d’enuig. Amb la cua entre les potes, semblava amargat i abatut. Què el Peter ja no el volia? Per segona vegada, el seu amo es marxava sense emportar-se’l.


  L’Scamper va seguir des de lluny tots els moviments del Peter. Volia saber on anava. El va veure treure la «bici» i anar a esperar als seus tres amics, que van anar arribant un darrere l’altre. La cua de l’Scamper estava cada vegada més baixa: ja tocava el terra.


  També tenia les orelles caigudes.


  La seva indignació va ser extraordinària quan va veure que els nois es posaven efectivament en camí sense comptar amb ell. Els seguiria encara que no volguessin.


  Ells anirien més de pressa que ell, però ell no perdria el rastre.


  «Bup —es va dir l’Scamper—. El Peter creu que no em necessita, però jo pressento que li faré falta aquesta nit. Haig d’estar al costat d’ell, no em cap el menor dubte».


  I així va ser com una solitària figureta va començar a trotar pel camí darrere de les bicicletes, amb el musell en alt per no perdre el rastre dels nois. Ah, el bon jan de l’Scamper , el vell i fidel amic!…


  Entretant, la Janet observava el rellotge. Es va alegrar en veure arribar a les altres dues noies. No obstant això, li va seguir semblant que el temps transcorria massa lentament. Va esperar mitja hora més i per fi va decidir anar a demanar els binocles al seu pare i, de pas, a explicar-li-ho tot. S’enfadaria? Ara ja no hi havia remei. Hauria d’acceptar els fets consumats.


  La Janet es va dirigir a la sala d’estar on es trobaven el seu pare i la seva mare. El pare estava posant en ordre els comptes i la mare feia mitja.


  —Escolta, papa: puc agafar els prismàtics?


  —Per a què dimonis els necessites a aquestes hores de la nit? —va preguntar el pare, estranyat.


  Llavors va anar sortint tot a relluir, una miqueta confusament al principi, de manera que tos dos pares no acabaven d’entendre les coses. Però, poc a poc, lligant caps, van comprendre a la fi per a què necessitava la Janet els binocles.


  —Quina atrocitat! —va exclamar el pare—. En quins embolics us fiqueu! A més, qui ha donat permís al Peter per anar al castell de nit? No m’agrada gens que vagi amb bicicleta amb aquesta foscor. Allà a dalt no passa res! Tot això dels quadres robats és una absurda invenció vostra.


  —Un moment, estimat —va dir la mare—. He llegit alguna cosa a la premsa sobre unes pintures antigues de gran valor que han desaparegut a casa de lord Wood. Les van manllevar dels marcs tallant-les, i van haver d’enrotllar-les per treure-les més fàcilment. Em sembla que el diari deia…


  La Janet va proferir un crit d’emoció.


  —Oh, mamà! Les pintures que la Sussy i la Binkie van veure estaven precisament enrotllades. Quina gran notícia!


  Els pares es van adonar llavors de com era de seriós l’assumpte. Van fer a la Janet infinitat de preguntes i es van sorprendre davant les respostes de la nena.


  —De manera que els nois han pujat al castell per la seva pròpia iniciativa? En veritat, tot això és extraordinari. Però em preocupen molt aquests nois.


  —No has d’estar preocupat —va dir la Janet—. Sempre se n’han sortit bé de tot. Saben tenir cura de si mateixos: ho han ben demostrat. Esperem els seus senyals i llavors sabrem si necessiten la nostra ajuda.


  —No puc esperar! —va exclamar el pare resoltament—. Aniré ara mateix i em portaré al jardiner i a en Matt, el pastor.


  —Oh, papi! El Peter s’enfadarà. Vol que esperem fins a rebre els seus senyals.


  —M’és ben igual que s’enfadi! —va dir el pare enèrgicament.


  I va sortir a la recerca de en Matt i del jardiner.


  Els tres van pujar al cotxe i es van dirigir al castell.


  La Janet va agafar els binocles, i en això que es va enrecordar que no havia vist l’Scamper des que s’havia anat en Peter.


  «On estaria? —es va preguntar—. Pobre Scamper! Sense dubte, estarà plorant en un racó perquè el Peter no ha volgut emportar-se’l».


  Va tornar a la lleonera, on la Pamela i la Barbara l’esperaven, i els va explicar tot allò referent al seu pare.


  —Les persones grans sempre saben el que convé fer —va dir la Pamela—. En això, principalment, es diferencien de nosaltres. I tu, Janet, on vas ara?


  —A buscar al vell Scamper —va contestar la Janet—. Veniu amb mi.


  Però no el van trobar. Era com si se l’hagués empassat la terra.


  La Janet va comprendre molt ràpid que l’Scamper havia marxat darrere dels nois. Això li va produir gran alegria.


  —L’Scamper —va afirmar— és sempre una ajuda. Anem-nos. Hem de vigilar amb els prismàtics per si ens fan senyals. Oh! Estic veritablement fatigada.


  Però per molt que van mirar, una després d’una altra, pels binocles, no van veure res.


  Des del castell no van fer senyal alguna.


  —Això és insuportable! —va exclamar la Janet després d’una hora d’inútil espera—. Ni senyal que tot va bé, ni petició de socors, ni crida urgent! Què haurà passat?


  CAPÍTOL XVII

  Al castell


  Havien passat moltes coses. Els nois havien emprès la marxa en les seves bicicletes, amb gran agitació. Ignoraven que l’Scamper els seguia a distància, ensumant el seu rastre. Ensumà un eriçó. Això, en una altra ocasió, li hauria obligat a detenir-se, però en aquell moment l’Scamper no va fer el menor cas a l’odiós animal. Fins i tot es va desviar una mica per seguir a uns conills, però després va tornar al camí que el portava darrere del seu amo. Estava decidit a trobar al Peter i assabentar-se del que anava a fer. El Peter no s’havia portat bé amb ell: l’havia abandonat.


  Mentre, en Peter i els seus amics s’anaven apropant al castell. La marxa costa amunt era cada vegada més penosa: els nens havien de fer grans esforços per pedalar. Però davant l’exemple del Peter, que resistia, els demés també aguantaven el tipus.


  Van respirar en veure’l baixar de la «bici», cosa que va fer quan va arribar a l’encreuament amb la tanca, lloc en què la vegada anterior havien deixat les bicicletes.


  —Apagueu les llanternes —va ordenar el Peter—. Crec que aquí estan segures les «bicis». A la nit només passa un autobús i uns quants automòbils.


  Aviat van començar a pujar amb tota classe de precaucions pel vessant cobert d’herba, camí del castell. Aquest va aparèixer sobre els seus caps com una gegantesca massa fosca. Portaven les llanternes apagades amb la fi de no denunciar la seva presència. El Peter es va detenir de sobte, no lluny de les ruïnes.


  —Ara, molta cura —va ordenar—. Avanceu en fila índia i recordeu que si ocorre alguna cosa, un de nosaltres ha de fer amb la lot el senyal convingut. No importa qui el faci.


  Així que tots heu de prestar gran atenció.


  Van arribar en silenci al castell. No s’escoltava un sol soroll. Es trobava en la més completa foscor. Van entrar sigil·losament al castell, sense que les seves xiruques produïssin el més lleu rumor. Llavors van escoltar una estranya gatzara.


  En Peter va murmurar:


  —Són les garses: s’han espantat. Deuen haver-nos sentit. Esperarem a què es tranquil·litzin.


  Aviat va tornar a regnar el silenci. Quan els nois avançaven per la gran sala, en Peter va veure alguna cosa que va fer bategar més de pressa el seu cor.


  —Mireu: hi ha una llum a la cuina. Espereu-me aquí. Vaig a veure que pot ser aquesta llum.


  Es va apropar de puntetes a la porta, millor dit, al buit que donava pas a la vetusta entrada, i es va detenir sorprès davant el que veia.


  Allà hi havia algú. Era una dona que s’escalfava al costat d’una foguera, mentre les flames dansaven crepitant. Romania en una actitud de repòs, amb els ulls tancats i de cara al foc.


  «Sens dubte —es va dir en Peter— va ser ella la que va apagar el foc a tot córrer aquell dia en què trobàrem el caliu encara calent. Devia veure’ns arribar i va voler esborrar les petjades de la seva presència aquí. Sembla estar profundament dormida».


  Efectivament, la seva immobilitat era absoluta. Estava estesa sobre un matalàs i coberta amb unes mantes.


  «Les mantes que va veure la Sussy a les masmorres», va seguir pensant el Peter.


  El noi va distingir la lluentor de les manetes d’un rellotge i la seva oïda va percebre el característic tictac.


  Va tornar al costat dels seus companys i els va explicar el que havia vist.


  —Està completament adormida al costat d’una foguera de branques. Suposo que estarà de guàrdia per impedir que algú descobreixi el secret de les masmorres. Va ser molt enginyosa en fingir que era una artista que pintava el castell, doncs així podia passar el dia sencer pels voltants.


  —Però l’altre dia no va evitar que entréssim nosaltres —va dir el Jack—. I si ara està adormida, això prova que no espera a ningú aquesta nit. No us sembla que estaria desperta si sabés que havia de succeir alguna cosa important?


  —Opino el mateix que tu —va indicar en Peter—. Per això proposo que baixem a les masmorres i busquem les pintures. Si les trobéssim, podríem portar-nos-les a casa.


  Així, els lladres es portarien un bon desencís quan tornessin.


  —Bona idea —va aplaudir el Jordi—. Baixem de seguida, però, pel que més vulgueu, no feu soroll. No cal despertar a aquesta dona. Així que molta cura!


  Molt poquet a poquet, els quatre van anar baixant als soterranis per l’escala de pedra.


  Els esglaons estaven trencats i desgastats, i els nois es van alegrar de poder enfocar-los amb les seves lots, així veien on posaven els peus.


  —Ja hem arribat —va dir en Peter en baixar l’últim graó—. Uf! Quin lloc tan desagradable.


  Així era. Grans pedres ennegrides pels segles formaven els murs. El terra era també de lloses de gran mida. En Peter va passejar la llum de la seva llanterna entorn d’ell i va il·luminar unes anelles de ferro subjectes a les parets.


  —Aquí lligarien als pobres presoners. Segurament, passarien així mesos sencers, fins i tot anys.


  —Però aquí no hi ha humitat —va observar el Jack—. Jo creia que totes les masmorres eren humides i brutes.


  —Has de tenir en compte que estem en el cim d’un pujol —va explicar en Peter—. Totes les aigües se’n van cap avall. Per això és un estupend amagatall per a pintures de valor. En una altra part, la humitat les espatllaria.


  —Bé, on estan les teles enrotllades de què parlava la Sussy? —va preguntar el Jack mentre passejava el feix de llum de la seva llanterna per tots els racons.


  —Aquí només veig munts de palla, que deuen servir de jaç a algun rodamón, i diaris vells.


  En Jack tenia raó. Per molt que van escodrinyar en tots els racons dels vells soterranis, no van veure ni el menor rastre de pintures enrotllades.


  —És molt possible que els lladres se les hagin emportat ja —va dir el Jordi.


  —O que tot sigui un altre conte de la Sussy —va opinar el Colin—, una altra de les seves brometes de mal gust.


  —No —va intervenir en Jack—. Estic segur que aquesta vegada no ha estat cap broma.


  La Binkie també les va veure. També cal pensar que si els malfactors s’han emportat ja les teles, no s’explica que aquesta dona estigui aquí de guàrdia.


  —Això sembla indicar que ha amagat les teles en una altra part, potser tement que les noies les veiessin i fossin explicant-ho per tot.


  —Sí, això deu ser —va concloure el Peter—. Però on pot haver-les amagat? Han d’estar en un lloc on sigui fàcil agafar-les. Els homes que vinguin a per elles, no poden perdre temps buscant-les en un amagatall al que sigui difícil arribar.


  —En aquest cas, no tenim més remei que indagar pel nostre compte —va decidir el Colin—. Anem! Tant de bo trobem també el nostre telescopi.


  CAPÍTOL XVIII

  Un descobriment important


  Posant cura en no fer soroll, sense atrevir-se amb prou feines a respirar, els nois van tafanejar pels racons, a la recerca dels llenços. Van registrar totes les estades, excepte aquella en què estava dormint la dona. I van arribar a la conclusió que només allà podien estar les pintures, ja que, pel que semblava, Aquella habitació era la única que havien deixat de registrar.


  —Segurament les té sota el matalàs —va dir el Peter, llançant un lleu sospir davant la nova dificultat—. Però reflexionem. On les amagaríem nosaltres si estiguéssim en el seu lloc ?


  Va haver-hi un silenci. Tots es van sumir en profundes reflexions. Per fi, el Colin va murmurar:


  —Sabeu on les amagaria jo? Sota els munts de branques que les garses han anat deixant caure al llarg dels anys al terra de la gran torre.


  —Estupenda idea! —va exclamar en Peter, també en veu baixa—. Anem a registrar-ho ara mateix!


  De puntetes es van dirigir a la planta de la torre, on es veia un mar de branques escampades pel terra.


  —Algú ha remogut aquell munt —va observar el Jordi enfocant-ho amb la llanterna—. Sostingues-me el llum. Vaig a buscar entre aquestes branques.


  Va grimpar per elles, fent-les cruixir sota els seus peus. De sobte es va detenir, temorós que aquells cruixits despertessin a la dona dormida. Després es va inclinar cap a davant i va allargar les mans cap a les branques en què semblaven haver furgat.


  La seva mà va ensopegar amb un objecte dur. El Jordi va llançar un crit ofegat.


  —Crec que he trobat alguna cosa! —va murmurar amb accent triomfant. I va extreure un rotlle embolicat en paper gruixut.


  —És una de les pintures que devia veure la Sussy a la masmorra! —va exclamar en Peter, nerviós—. Busca a veure si hi ha més!


  Sí, hi havia més, moltes més. Totes les teles estaven acuradament enrotllades, i algunes, introduïdes en unes altres.


  El Jordi les va anar traient i lliurant al Peter i al Jack. Va ser un moment d’intensa emoció. De sobte, van escoltar alguna cosa que els va posar la pell de gallina.


  Va ser un timbre el que va ressonar, persistent i violent, trencant el silenci i espantant als nois. Per fi, va deixar de sonar el timbre i va tornar a regnar el silenci.


  —Haurà estat un telèfon? —va preguntar el Colin.


  —Ha sonat més aviat com un timbre d’alarma —va respondre el Jordi una mica avergonyit en advertir que estava tremolant.


  —Ja caic! —va exclamar en Peter—. Ha estat el timbre d’aquest despertador que hem escoltat al costat de la dona dormida. Ho deu haver posat per despertar-se a aquesta hora. Segur que són a punt d’arribar els lladres per recollir el botí i ella es disposa a rebre’ls. Hem d’amagar-nos.


  Van anar-se’n lliscant cap a un petit nínxol que hi havia en el mur. Els seus cors bategaven amb violència.


  El Peter i el Jack portaven les pintures enrotllades. Van esperar en silenci.


  Al cap d’uns minuts van sentir que alguna cosa es movia en aquella cambra que semblava una cuina i després van veure sortir d’allà una llum que es va anar aproximant al seu amagatall.


  Els nois, encongits, van veure passar a la dona molt a prop d’ells amb un llum a la mà per a il·luminar el camí. Mentre ella passava, els nois es van atapeir uns contra uns altres contenint la respiració. La dona es va dirigir al portal i en ell es va detenir.


  —Està fent senyals —va murmurar el Peter—. Segur que està dient: «No hi ha novetat: podeu venir a recollir la mercaderia».


  —Déu meu! —va exclamar Jack—. Les noies veuran aquests senyals i creuran que les fem nosaltres. M’agradaria saber quantes vegades ha mogut el llum.


  —Sortim d’aquí ara som a temps.


  —Si els lladres que reben els senyals estan molt lluny, tindrem temps de fugir —va indicar el Peter—. Però qui ens diu que no estan ja molt a prop? El millor serà comprovar-ho. Sortim corrent. La dona s’espantarà en veure’ns. Potser, una vegada estiguem fora, podrem fer els nostres senyals.


  Van sortir, doncs, del seu fosc amagatall i van córrer cap al portal, on estava la dona amb el seu llum.


  Aquesta va llançar un crit quan els nois van passar pel seu costat i va tractar de capturar al Colin.


  —Alto! Què feu aquí? Alto us dic!


  Però els nois no es van detenir, sinó que van creuar el portal i van seguir corrent en la foscor de la nit.


  Poc després, el Peter va ensopegar i va caure tant llarg com era. Els altres van ensopegar amb ell i van caure sobre el seu cos. Encara no havien aconseguit aixecar-se, quan unes fortes mans els van aferrar i els van aixecar. Immediatament, una potent llanterna va il·luminar les seves cares transfigurades per la por.


  —Són uns marrecs! —grunyí una veu d’home—. Quatre nens a aquestes hores! Què diables feu aquí?
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  Els nens només podien veure tres ombres en la nit. Eren tres homes les figures dels quals es percebien confusament darrera del reflex de la llanterna amb què enfocaven als quatre nois.


  Aquests havien ensopegat amb els homes en sortir fugint en la foscor.


  —Deixi’m anar! —va cridar el Peter donant una puntada de peu al que el subjectava.


  —Quiet, bestioleta! —li va contestar l’home, sacsejant-lo i rient-se dels seus esforços.


  En aquest moment va arribar la dona, furiosa.


  —Devien d’estar amagats al castell. Paraula que no els he vist entrar.


  —Estan les coses en el seu lloc? —va preguntar amb veu forta un dels homes.


  —Vaig a mirar-ho —va contestar la dona.


  I va tornar a entrar al castell.


  Els nois tremolaven. Percebien clarament els batecs dels seus cors. Sabien que les teles no estaven en el seu lloc, en contra del que creien aquells homes, sinó que anaven rodant pel vessant, doncs el Peter i el Jack les havien llançat pel pendent en notar que els subjectaven. El seu major desig era que ningú descobrís les pintures durant el seu descens.


  La dona va tornar corrent.


  —No estan! —va dir nerviosament—. No hi ha ni una sola en el lloc on les guardem!


  —Aquests nens deuen haver-les tret d’allà i les deuen haver amagat en alguna altra part. A què hauran vingut? Doncs no hi ha dubte que no sabien res de l’assumpte.


  —Aviat ho sabrem —va dir el més alt dels tres homes—. Porteu-vos a aquests petits a baix i tingueu-los allà fins que expliquin el que feien aquí a aquestes hores de la nit i on han ficat les pintures.


  I els quatre nois van ser conduïts a empentes a les masmorres, i allà els van tancar.


  Quina fatalitat! Justament quan ja anaven a tornar triomfants a casa seva!


  CAPÍTOL XIX

  Un amic oportú


  —Quina mala sort hem tingut! —va exclamar el Peter, fregant-se la part del cos que, en caure, havia picat amb el dur terra de pedra—. Donar-nos de nassos amb aquests bandits!


  —Què ha passat amb les pintures, Peter? —va preguntar el Jordi en veu baixa.


  —Les hem engegat a rodar vessant a baix —va respondre en Peter—. Encara deuen estar rodant.


  —Bé, què fem? —va preguntar el Colin, que estava espantadíssim.


  —Ara com ara no crec que puguem fer res —va dir en Peter amb franquesa—. Ha estat una llàstima que no poguéssim fer senyals a les noies quan ja teníem les pintures. Així sabríem almenys que vindrien en la nostra ajuda.


  —Què deuen fer aquests homes en aquests moments? —va preguntar el Jordi—. Estaran buscant les pintures enrotllades?


  —Sens dubte —va respondre en Peter—. I no trigaran a venir en veure que no les troben.


  En escoltar això, els tres nois es van estremir. El Peter va començar a donar-li voltes a la idea de sortir del castell per demanar socors a la seva família fent senyals amb les llanternes. Però aviat es va dir que això no seria possible, perquè un dels tres homes estaria vigilant a la part alta de l’escala que conduïa als soterranis.


  Però va passar una cosa sorprenent… No hi havia cap home de guàrdia a la part alta de l’escala, però estava la dona, que devia tenir l’ordre de donar la veu d’alarma si els nois intentaven fugir. De sobte, els nois la van escoltar proferir un gemec i després cridar:


  —Oh! Què és això? Què és això?


  Seguidament, alguna cosa va baixar com un llamp per l’escala i es va llançar sobre en Peter, llançant gemecs d’alegria.


  —Scamper! —va cridar en Peter ple de sorpresa—. Què fas aquí? Com te les has arreglat per trobar-nos? Oh, quin gos tan fidel i tan llest! Quant m’alegro de veure’t!


  L’Scamper gemegava, bordava i anava llepant d’un en un als nois. Donava per més que ben emprada la carrera que s’havia donat per reunir-se amb els nens. Pressentia que havia arribat amb gran oportunitat. Saltava al voltant del Peter boig d’alegria.


  Els nois es van animar. L’Scamper era una excel·lent ajuda. Els crits de la dona havien atret els homes. Els nens els van sentir preguntar a grans veus:


  —Què passa? Per què has cridat?


  —Alguna cosa ha ensopegat amb mi i ha baixat com un bòlid a les masmorres —va respondre la dona—. Crec que ha estat un animal, un gos segurament.


  De sobte, l’Scamper va llançar un udol tan espantós, que fins i tot al Peter, tan acostumat a escoltar-lo, el va espantar.


  —Compte amb el nostre gos! —va cridar el nen—. És capaç de destrossar-vos si no ens deixeu en llibertat de seguida!


  —Digueu-nos on heu posat les pintures i sortireu de seguida! —va ser la furiosa resposta dels lladres—. Sí no ho dieu, us tindrem tancats aquí una setmana sencera.


  —Creieu que ens espanteu? —va dir el Peter—. Els nostres pares estaran buscant-nos i aviat vindran a salvar-nos. A més, no ens importa estar aquí. Això és una gran aventura per a nosaltres.


  La veritat, no obstant això, era que cap d’ells estava a gust en els soterranis gelats i foscos.


  Un dels homes va decidir castigar als nois i va baixar les escales llançant malediccions amb veu de tro. Va aconseguir espantar als nens, però també va enfurismar l’Scamper, la qual cosa no el va afavorir gens ni mica. El gos va saltar sobre l’home i el va mossegar en una cama. El malfactor va proferir un udol i va pujar les escales a cent per hora.


  En Peter va exclamar:


  —Gràcies, Scamper! Ets un gos estupend! Quant m’alegro que ens hagis seguit aquesta nit! Pobre! Quina caminada has hagut de donar-te! Ets un fidel amic!


  Va passar tota una hora sense que passés res de particular. Què estarien fent els homes? Menjant?… Buscant les pintures?…


  Els nois no ho podien deduir. Mentre, es sentien molt feliços de comptar amb la protecció de l’Scamper.


  —Sense ell estaríem perduts —va dir el Peter, que immediatament va aguditzar l’oïda i va exclamar—: sentiu? Alguna cosa passa… S’escoltaven sorolls, veus…


  Tots van escoltar. De sobte, l’Scamper va llançar un crit d’alegria i es va anar escales amunt tan de pressa com va poder.


  —Vine aquí! —li va ordenar el Peter.


  Però l’Scamper no li va fer cas.


  —Anem a veure què passa —va dir en Peter poc després—. No deu haver-hi ningú vigilant, ja que l’Scamper ha pogut sortir sense lluita.


  Tots van començar a pujar les escales a poc a poc. Com el Peter havia deduït, a dalt ja no hi havia ningú de guàrdia.


  A l’exterior passava alguna cosa extraordinària. Se sentien crits, panteixos, peus que s’arrossegaven.


  L’Scamper estava enmig de l’aldarull, bordant i mossegant a tot el que se li posava per davant.


  —Som-hi, Peter! Encén la llanterna!


  CAPÍTOL XX

  Sans i estalvis


  En Peter va encendre la seva lot i va enfocar el lloc de l’enrenou. Va fer un salt de sorpresa.


  —Papà! Com has sabut que havies de venir? I també ha vingut en Matt! Mireu: està aquí el meu pare, i el jardiner i en Matt! I han capturat a aquests tres paios!


  Les llanternes il·luminaven als sis homes i a l’enfurismat Scamper. De la dona, ni rastre.


  Segur que havia fugit en començar la gresca.


  —Veniu amb nosaltres —grunyí amb veu ronca en Matt.


  El forçut pastor estava gaudint de valent. Manejava toros, carners, vaques i cavalls; dominava els més poderosos animals. Com no havia de ser fàcil per a ell dominar a aquells tres homes, i més encara tenint l’ajuda del jardiner i del pare del Peter?


  —Oh, papà! Com has sabut que necessitàvem ajuda? —va preguntar en Peter, mentre el seu pare estrenyia el braç d’un dels homes, que pretenia fugir—. No vam poder demanar-vos socors amb les llanternes.


  —Hola, Peter! Gràcies a Déu que esteu tots sans i estalvis! Hem de conduir a aquests homes al seu propi cotxe perquè en Matt els porti a la comissaria. Estic segur que allà els donaran recer de bon grat. Hem trobat el seu automòbil en el camí, a punt d’engegar-se. També hem vist les vostres bicicletes mig ocultes sota la tanca, de l’encreuament.


  —Oh, papà! No puc creure que estiguis aquí! —va exclamar el Peter, en una explosió de gratitud—. Suposo que la Janet us haurà dit que estàvem aquí. Necessiteu ajuda per dominar a aquests homes?


  —No. El que heu de fer és buscar les pintures. Són massa valuoses perquè es quedin amagades en un lloc tan lúgubre. Aquests individus no han volgut dir-nos on estan.


  —Tal vegada se les ha emportat la dona —va suggerir el Matt mentre empenyia a l’home alt—. Ha sortit corrent com una llebre.


  —No, no se les ha emportat —va assegurar en Peter—. Jo sé on estan. Ara mateix les portarem.


  En Peter i els seus companys van arrencar a córrer vessant a baix, il·luminant-se amb les seves lots. Anaven a la recerca dels rotlles de pintures.


  On estarien? Les hauria trobat la dona?


  No, allà estaven, a l peu del pendent, sense haver sofert el menor dany.


  —Estupend! —va exclamar en Peter, ajupint-se a agafar una de les teles.


  Els nois les van recollir totes en un obrir i tancar d’ulls i van córrer cap al lloc on el pare del Peter i els seus dos acompanyants obligaven als lladres a pujar al seu cotxe.


  Aquests es van quedar bocabadats en veure arribar als quatre nens amb els llenços enrotllats.


  El cotxe en què estaven tancats els tres malfactors va partir conduït per en Matt.


  El pare del Peter es va anar cap al seu cotxe, acompanyat del jardiner.


  —Vosaltres, nois, anireu en les vostres bicicletes, veritat? —va preguntar el pare del Peter—. Què en fem de l’Scamper?


  —Porta’l en el cotxe, papà, si us plau! —va suplicar el Peter, aixecant al pobre animal—. Ha vingut corrent fins a aquí i ha d’estar esgotat.


  L’Scamper va agrair que el portessin amb cotxe a casa. El pare del Peter va col·locar acuradament els preciosos paquets fora del seu abast i van emprendre la marxa vessant avall, darrere de l’altre cotxe, el dels presoners.


  Quina reunió tan feliç van celebrar els Set Secrets en arribar a casa! Les noies i la mare del Peter els van dispensar una gran rebuda. Esperaven impacients el relat de les seves grans aventures, que per fi van escoltar amb gran emoció.


  —Quina aventura tan estupenda! —va dir la Janet, amb els ulls brillants—. Quant m’hagués agradat anar! Què diran la Sussy i la Binkie quan sàpiguen tot això? Ara que caic: heu trobat la ullera de llarga vista? Suposo que aquests homes la tindrien oculta en algun racó del castell.


  —No, no hem trobat el nostre estimat telescopi —va dir el Jack—. Oh! Ens hem oblidat de preguntar als lladres on van amagar aquest aparell al que devem l’emocionant aventura que hem corregut.


  —Ja està el papà de tornada —va dir en Peter en sentir la porta, els lladrucs de l’Scamper i els passos del seu pare a l’escala.


  El Peter va obrir la porta de la sala i l’Scamper va saltar sobre ell ple d’alegria.


  —Papà, estem tots aquí. La Mamà està amb nosaltres. Oh, papà! Quant t’agraïm que hagis vingut a rescatar-nos! No vam poder fer cap senyal amb la llanterna; de manera que si no haguessis vingut encara estaríem en aquelles horribles masmorres. Què emocionant ha estat tot!


  —Permeti’m una pregunta —va dir el Jack—. Han parlat els lladres de la ullera de llarga vista? No hi ha dubte que la van robar en saber que la utilitzàvem per observar el castell.


  —Sí, han confessat que la van robar —va respondre el pare del Peter—; però sento dir-te que no la van portar al castell. La van tirar al riu, senzillament.


  —Déu meu! —va exclamar el Jack, profundament apenat—. Era tan bonica i tan útil!


  No sé com podré passar sense ella. Mai tindré una altra joguina tan meravellosa.


  —Sí que la tindràs, Jack —va dir el pare del Peter—. Es va oferir una recompensa pel que recuperés les pintures desaparegudes. La recompensa és important, i com es lliurarà als Set Secrets, en la propera reunió rebràs els diners suficients per comprar-te una magnífica ullera de llarga vista, i encara sobrarà perquè pugueu celebrar un bon Nadal com segurament desitgeu.


  —I tu, Scamper, tindràs l’os més gran que puguem trobar —va prometre el Jack, acariciant el suau cap del gos.


  —Oh! —va exclamar la Janet—. Quines ganes tinc que arribi el dia de la propera reunió! Tenim tants plans a la vista!…


  Et creiem, Janet… Ah, com ens agradaria escoltar les vostres discussions secretes, assistir al vostre debat sobre la manera de gastar els diners de la recompensa! Una bonica ullera de llarga vista per al Jack i la Sussy, un os per l’Scamper, un esplèndid Nadal per a tots… Estem segurs que el vostre proper sant i senya serà «Pintures». Ens equivoquem, Peter?


  FI


  


  [image: ]


  
    ENID BLYTON va néixer l’any 1897 a Dulwich, localitat al sud de Londres, Anglaterra. Sens dubte és l’autora de llibres infantils i juvenils més llegida del món sencer.


    Quan va acabar el col·legi va estudiar la carrera de Magisteri. Des de petita, Enid Blyton va voler ser escriptora i va començar a escriure molt aviat, però van haver de passar molts anys abans que pogués publicar el seu primer llibre. Va escriure unes set-centes obres plenes d’acció i suspens entre els anys 1915 i 1968, any en què va morir. Només en els deu últims anys es van vendre al món més de cent milions d’exemplars dels seus llibres.


    Entre les seves sèries més famoses hi ha les de Noddy, «El Club dels Cinc», «Els Set Secrets», «Santa Clara» o «Torres de Malory».
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